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Chapter I General Provisions

(BHY)
(Purpose)
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Article 1 The purpose of this Act is to protect the health of the people and to
preserve the living environment from the effects of air pollution by regulating
the emission and dispersal of soot and smoke, volatile organic compounds, and
particulates associated with the business activities of factories and places of
business and with the demolition, remodeling, and renovation of buildings and
other structures, by regulating emissions of mercury or a mercury compound
that are associated with the business activities of factories and places of
business in order to ensure accurate and smooth implementation of the
Minamata Convention on Mercury (hereinafter referred to as "the Convention"),
by furthering measures against hazardous air pollutants, by prescribing
maximum limits for automobile exhaust, and in other ways; as well as to
protect victims by providing for businesses' liability to compensate for loss and
damage if damage to human health arises in connection with air pollution.
(E#%%)

(Definitions)
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Article 2 (1) The term "soot or smoke" as used in this Act means a substance set
forth in one of the following items:
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(1) sulfur oxide generated by the combustion of fuel or any other such thing;

= BB MO OBEE T EYR E L TOBEKOERIZHEWEET ST T A

(1) dust generated by the combustion of fuel or any other such thing or by the
use of electricity as a source of heat;
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(iii) cadmium, chlorine, hydrogen fluoride, lead, or any other such substance

likely to damage human health or the living environment (excluding one as



set forth in item (1)) that is specified by Cabinet Order, which is generated as
a result of combustion, synthesis, decomposition, or any other such process
(excluding mechanical processes).
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(2) The term "unit generating soot or smoke" as used in this Act means a unit
that is installed at a factory or place of business, that generates and emits soot
or smoke which causes air pollution, and that is specified by Cabinet Order.
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(3) The term "soot or smoke processing unit" as used in this Act means a unit for
processing the soot or smoke generated by a unit generating soot or smoke, and
any auxiliary units.
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(4) The term "volatile organic compound" as used in this Act means an organic
compound (other than a substance specified by Cabinet Order as not being a
source from which airborne particles or oxidants are generated) that is in a
gaseous state at the time it is emitted or dispersed into the atmosphere.
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(5) The term "unit emitting a volatile organic compound" as used in this Act
means a unit that is installed at a factory or place of business, that emits a
volatile organic compound which causes air pollution, and that is specified by
Cabinet Order as a unit whose emission of the volatile organic compound it is
particularly necessary to regulate due to its large volume.
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(6) The Cabinet Order referred to in the preceding paragraph is to be established
with sufficient consideration to allow for the facilitation of voluntary efforts by
businesses to control the emission and dispersal of the volatile organic
compounds.
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(7) The term "particulates" as used in this Act means substances that are
generated or dispersed as a result of any mechanical process such as crushing
or sorting materials, or as a result of the accumulation of such materials.
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(8) The term "specified particulates" as used in this Act means particulates of
asbestos and other such substances likely to damage human health that are
specified by Cabinet Order, and the term "ordinary particulates" means
particulates other than specified particulates.
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(9) The term "unit generating ordinary particulates" as used in this Act means a
unit that is installed at a factory or place of business, that generates and emits
or disperses ordinary particulates which cause air pollution, and that is
specified by Cabinet Order.
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(10) The term "unit generating specified particulates" as used in this Act means a
unit that is installed at a factory or place of business, that generates and emits
or disperses specified particulates which cause air pollution, and that is
specified by Cabinet Order.
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(11) The term "work emitting or dispersing specified particulates" as used in this
Act means, among the work of demolishing, remodeling, or renovating a
building or other such structure (hereinafter referred to as a "building or other
such structure") in which a building material causing the generation or
dispersal of spray-applied asbestos or any other such specified particulates
which is specified by Cabinet Order (hereinafter referred to as the "specified
building material") has been used; work from whose location the specified
particulates that are emitted or dispersed cause air pollution, and which is
specified by Cabinet Order.
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(12) The term "specified construction work" as used in this Act means
construction work that involves work emitting or dispersing specified



particulates.
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(13) The term "unit emitting mercury" as used in this Act means a unit that is
installed at a factory or place of business, that emits mercury or a mercury
compound into the atmosphere, and that is specified by Cabinet Order as one
that, in accordance with the provisions of the Convention, it is necessary to
regulate.
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(14) The term "outlet" as used in this Act means an opening in a smokestack or
any other such unit that has been set up to emit into the atmosphere the soot
or smoke that is generated at a unit generating soot or smoke, the volatile
organic compounds associated with a unit emitting a volatile organic compound,
or the mercury or mercury compound associated with a unit emitting mercury.
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(15) The term "hazardous air pollutant" as used in this Act means a substance
that is likely to harm human health if it is ingested continuously and that
causes air pollution (other than soot and smoke (but only those set forth in the
items set forth under paragraph (1), items (i) and (iii)), specified particulates,
and mercury and mercury compounds).
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(16) The term "automobile exhaust" as used in this Act means the carbon
monoxide, hydrocarbons, lead, and other such substances likely to damage
human health or the living environment, that are generated during the
operation of an automobile (meaning those of the automobiles prescribed in
Article 2, paragraph (2) of the Road Transport Vehicle Act (Act No. 185 of
1951) that are specified by Order of the Ministry of the Environment and those
of the motorized bicycles prescribed in paragraph (3) of that Article that are
specified by Order of the Ministry of the Environment; the same applies
hereinafter), and that are specified by Cabinet Order.

FToE TWEOBEHOHHI%



Chapter II Regulation of Soot and Smoke Emissions; Related Matters

(PEH A 1E)

(Emissions Standards)
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Article 3 (1) Order of the Ministry of the Environment establishes soot and
smoke emissions standards for the soot and smoke that are generated at units
generating soot and smoke.
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(2) The emissions standards referred to in the preceding paragraph are the
permissible limits set forth in item (i) for the sulfur oxides referred to in
paragraph (1), item (i) of the preceding Article (hereinafter simply referred to
as "sulfur oxides"); the permissible limits set forth in item (ii) for the soot and
dust referred to in paragraph (1), item (ii) of the preceding Article (hereinafter
simply referred to as "soot and dust"); and the permissible limits set forth in
item (iii) or (iv) for a substance as prescribed in paragraph (1), item (iii) of the
preceding Article (hereinafter referred to as a "hazardous substance"):
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(1) the permissible limits that are established based on outlet height (meaning
outlet height following a correction that has been applied by the means
prescribed by Order of the Ministry of the Environment; the same applies
hereinafter) for each of the regional divisions specified by Cabinet Order, for
quantities of sulfur oxides generated and emitted into the atmosphere from
outlets at units generating soot and smoke that are associated with sulfur
oxides;
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(ii) the permissible limits that are established for each type and size of unit, for
quantities of soot and dust contained in the emissions generated and emitted
into the atmosphere from outlets at units generating soot and smoke that are
associated with soot and dust;
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(iii) the permissible limits that are established for each type of hazardous
substance and each type of unit, for quantities of hazardous substances
(other than the specified hazardous substances referred to in the following
item) contained in the emissions generated and emitted into the atmosphere
from outlets at units generating soot and smoke that are associated with
hazardous substances; and
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(iv) the permissible limits that are established based on outlet height for each
type of hazardous substance that is generated in association with the
combustion of fuel or any other such thing and that is specified by the
Minister of the Environment (hereinafter referred to as a "specified
hazardous substance"), for quantities of specified hazardous substances
generated and emitted into the atmosphere from outlets at units generating
soot and smoke that are associated with specified hazardous substances.

3 BREEKEIL., MEREAHIE (Wi 5 BEY. 13V CAITRER EMEITKR D TV
lﬂ’i%ﬁiﬁm ERESE L TRESNTWDHIEZ WS, ) ORI —EHOXKICK T D

ZILVEFS AE R ER B W THAE L, RIS 2o OWEIZL D BA T
ﬂi&')éﬁﬁf% XHORKOBYNET, FET L BENR DL LROL & XL, &’
FAS T, YA I —HMORKIEZRY | £ OXKEITH 72T E S5 M iZIX W
FEARRR I OWT, FHOPRHERE (REFE -HOBREIZ X VPHEENED b
AN HHO L, TOPHERE) ICh 2 TEHA TR0 AL EDH Z &
MTED,

(3) If the Minister of the Environment finds that air pollution has occurred or is
likely to occur at levels that exceed the limits specified by Cabinet Order in all
or some areas of a region in which units are concentrated (meaning a region
with a concentration of units generating soot and smoke that are associated
with sulfur oxides, soot and dust, and specified hazardous substances) due to
the sulfur oxides, soot and dust, and specified hazardous substances generated
and emitted into the atmosphere at units generating soot and smoke, the
Minister of the Environment may establish, by Order of the Ministry of the
Environment, special emissions standards for all or some of the areas of the
region that must be applied in lieu of the emissions standards referred to in
paragraph (1) (or in lieu of the emissions standards established pursuant to the
provisions of paragraph (1) of the following Article, if applicable) to new units
generating soot or smoke that will be installed in those areas.

4 FHE (FEFE=FZR, ) OBEE, siEOPEHEEIC O W THENT 2,

(4) The provisions of paragraph (2) (excluding item (iii) of that paragraph) apply



mutatis mutandis to the emissions standards referred to in the preceding
paragraph.
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(5) Before seeking to establish sulfur oxide emissions standards pursuant to the
provisions of paragraph (1) or to establish emissions standards pursuant to the
provisions of paragraph (3), the Minster of the Environment must seek the
opinions of the relevant prefectural governor. The same applies if the Minster
of the Environment seeks to modify or repeal one of these emissions standards.
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Article 4 (1) If, among the areas of a prefecture, there is an area where, judging
from the natural and societal conditions, the emissions standards for soot and
dust or hazardous substances that are referred to in paragraph (1) or (3) of the
preceding Article are found to be insufficient to protect human health or the
living environment, that prefecture, by Prefectural Ordinance and pursuant to
Cabinet Order, may establish emissions standards prescribing permissible
limits that are stricter than the permissible limits prescribed by the emissions
standards referred to in paragraph (1) of that Article and that are to be applied
in lieu of the emissions standards referred to in that paragraph for the soot
and dust or hazardous substances that are generated at units generating soot
and smoke in that area.
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(2) The Prefectural Ordinance referred to in the preceding paragraph must also
clearly indicate the scope of the area in question.
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(3) Before a prefecture establishes emissions standards pursuant to the

provisions of paragraph (1), the prefectural governor must first notify the

Minister of the Environment.

(HEH S UE I B3 5 )
(Recommendations on Emissions Standards)
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Article 5 On finding it to be particularly necessary to do so in order to prevent
air pollution, the Minister of the Environment may recommend that a
prefecture establish emissions standards pursuant to the provisions of
paragraph (1) of the preceding Article or modify existing emissions standards

pursuant to the provisions of that paragraph.

(e B R ) FL )
(Standards Regulating Total Emissions)
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Article 5-2 (1) In a region with a concentration of factories or places of business
that is specified by Cabinet Order, for each type of sulfur oxide or other such
soot or smoke specified by Cabinet Order (hereinafter referred to as
"designated soot or smoke"), as a region in which it is found to be difficult to
ensure the standards for environmental conditions associated with air
pollution under Article 16, paragraph (1) of the Basic Act on the Environment
(Act No. 91 of 1993) (referred to as "air quality standards" in paragraph (1),
item (iii) of the following Article) using only the emissions standards
prescribed in Article 3, paragraph (1) or (3) or Article 4, paragraph (1)
(hereinafter such a region is referred to as a "designated region"), the
prefectural governor must formulate a plan for reducing the total quantity of
designated soot and smoke that is generated at factories and places of business
that emit the designated soot and smoke in the designated region and that are
of at least the scale that the prefectural governor specifies in accordance with
the standards specified by Order of the Ministry of the Environment
(hereinafter each of these is referred to as a "specified factory or place of
business"), and on the basis of that plan, the prefectural governor must
establish standards regulating total emissions, pursuant to Order of the
Ministry of the Environment.
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(2) On finding it to be necessary to do so, the prefectural governor may subdivide
a designated region into two or more areas and prescribe standards regulating
total emissions as referred to the preceding paragraph for each area.
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(3) Pursuant to Order of the Ministry of the Environment and based on the plan
for reducing the total quantity of designated soot and smoke that is referred to
in paragraph (1), the prefectural governor may establish a special standard
regulating total emissions that is to be applied in lieu of the standards
regulating total emissions referred to in paragraph (1), for each specified
factory or place of business at which a unit generating soot or smoke has been
newly installed (this includes a factory or place of business that has newly
become a specified factory or place of business due to a unit generating soot or
smoke having been installed therein or due to a change in something such as
its structure) and for each new specified factory or place of business that has
been established.
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(4) The standards regulating total emissions referred to in paragraph (1) or the
preceding paragraph are the permissible limits that are prescribed in
connection with a specified factory or place of business, for the total quantity of
designated soot and smoke generated and emitted into the atmosphere from
outlets at all units generating soot and smoke that are installed at the
specified factory or place of business.
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(5) If a certain region is found to fall under the requirements to be a region
specified by Cabinet Order that is referred to paragraph (1), the prefectural
governor may indicate this to the Minister of the Environment in connection
with a proposal for a Cabinet Order specifying the regions referred to in that
paragraph.

6 BREEKEIX. H—HOHEZED LS OHIEIILEDOIEE L LS &5 L&
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(6) The Minister of the Environment must seek the opinions of the relevant
prefectural governors before seeking to propose the enactment, amendment, or
repeal of a Cabinet Order specifying an area as referred to in paragraph (1).

10
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(7) A prefectural governor must give public notice when establishing the
standards regulating total emissions provided for in paragraph (1) or (3).
INEZEHEL, IEILT D L&, FAkkE T 5,
The same applies if the prefectural governor modifies or repeals those
standards.

(FE T 1TV e B 1R 1))
(Plans for Reducing the Total Quantity of Designated Soot and Smoke)
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Article 5-3 (1) A plan for reducing the total quantity of designated soot and
smoke under paragraph (1) of the preceding Article is to establish the
particulars set forth in items (iv) through (vi) pursuant to the provisions of
Cabinet Order, with the aim of reducing the total quantity set forth in item (1)
to the total quantity set forth in item (iii) for the designated region and in
consideration of things such as the ratio of the total quantity set forth in item
(i) to the total quantity set forth in item (ii), the scale of the factory or place of
business, the prospects for raw materials or fuels used at the factory or place of
business, and trends in designated soot and smoke emissions at sources of
designated soot and smoke emissions other than specified factory or place of
business. In such a case, if it is necessary to subdivide a designated region into
two or more areas in order to achieve the plan, due to the air pollution
conditions and the distribution of factories or places of business in the
designated region, the total quantity set forth in items (i) through (iii) refers to
the total quantity of designated soot and smoke for each of the areas so
subdivided:

—  YEIEEHURIC T 5 FEISEZOMO NDIFENIEDTRAE L, KAFICTHEN
SID YEIEE IV O &

(i) the total quantity of designated soot and smoke generated and emitted into
the atmosphere as a result of business activities and other such human
activity in the designated region;

S CHRIREHIRIT B 5T T OREE T IR S TV B R R 5
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WTHEAL, JEH P2 REAPICHEH S D S%tEE TV EO k&

(ii) the total quantity of designated soot and smoke generated and emitted into
the atmosphere from outlets at units generating soot and smoke that are
installed at all of the specified factories and places of business in the
designated region;

= YEIEEHURIC T D FEIEEEOMO NDOIEENIEOTHRAE L, KRHIZHEN
SNDUFIEEITVMEIZHONWT, RABREEAEICRS LERESE T TED D & ZAIC
FVREEINLME

(iii) the total quantity calculated as prescribed by Order of the Ministry of the
Environment in light of the air quality standards for designated soot and
smoke generated and emitted into the atmosphere as a result of business
activities and other such human activity in the designated region;

35 OREIZHOWTOHIEAERE (THAEE L TOHBBEEZED D56
[CHHOTIE, ZOHIRAREEE ST, )

(iv) the target amount of reduction in the total quantity under item (ii) above
(if a target amount of reduction is established as an interim target, that
target reduction quantity is included);

T FHE OO HIR

(v) the term for achieving the plan; and,

N EHE DR D J &

(vi) the means of achieving the plan.

2 EBERFREEIL, AIRE -EOBRE IV EREHIEGEZ ED X L5 & &,
BREEEAVES W4 =S OBUEIC L 0 B0 55 € O oA 3 OB & O BfR
BTR R DB R ZBED 2 T AU 72 B 720,

(2) Before seeking to establish a plan for reducing the total quantity of
designated soot and smoke as referred to in paragraph (1) of the preceding
Article, the prefectural governor must hear the opinions of the council
established pursuant to the provisions of Article 43 of the Basic Act on the
Environment and other such consultative bodies, as well as the mayors of
relevant municipalities.

3 HENREEIX, BIERE -HOBEIXWEREHIEGIE A ED L O L35 & &I,
HOHNCO, FH-HENGROELFIRLEZITONT, BERKEICH®Z LR TN
T2 57220,

(3) Before seeking to establish a plan for reducing the total quantity of
designated soot and smoke as referred to in paragraph (1) of the preceding
Article, the prefectural governor must first consult with the Minister of the
Environment regarding the part that concerns paragraph (1), items (iv) and (v).

4 FEFRAFEE, BIRE -HOBERWEREHIEG B A2 TO T E ik, FoHEA
FIBIT HFEARART L X IBORTNET LR,

(4) Having established a plan for reducing the total quantity of designated soot
and smoke as referred to in paragraph (1) of the preceding Article, the
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prefectural governor must endeavor to disclose the particulars set forth under
each item of paragraph (1).

5 HEBENFIRENEIL, MEEEERIBIZIT 2 RKDOE ORI OEEFIZ LD LEHRAE
Ulc b &3, &S —HOBEEITWEREHIEGIHAZE T 52 LN TE D,

(5) The prefectural governor may change the plan for reducing the total quantity
of designated soot and smoke referred to in paragraph (1) of the preceding
Article if this becomes necessary due to something such as a change in the air
pollution status in the designated region.

6 H_HMNLHEMEE TOREIL, AIEHOBREICLDFTEOLTIZOWTHER TS,

(6) The provisions of paragraphs (2) through (4) apply mutatis mutandis to any
change to a plan under the preceding paragraph.

(I8 A i % DR 8 0D Jifi HY)
(Filing a Notification of the Installation of a Unit Generating Soot or Smoke)

NS IXWEEZ RKFICHEH T 2813, ITWERAMBEAHREL LD &7 5 & X113,
REASTTEDD L IAICLY, ROFHZHEMNRMEFIT T HR2TZR B0,

Article 6 (1) If a person that will emit soot or smoke into the atmosphere seeks
to install a unit generating soot or smoke, it must file a notification of the
following particulars with the prefectural governor, pursuant to the provisions
of Order of the Ministry of the Environment:

— KA XFIAHEOMEFIIEITEANCH D TE, TOREEDORA

(1) the name and address of the person, as well as the name of the
representative, if the relevant person is a corporation;

= LS SUTEFEEGOA TR L OET

(i1) the name and locality of the factory or place of business;

= IRV A ik O FEER

(iii) the type of unit generating soot or smoke;

DU A it R OO A i

(iv) the structure of the unit generating soot or smoke;

T IS A SRR O 0 5 ik
(v) the way in which the unit generating soot or smoke will be used; and
ROATWE O WML D 7k
(vi) the way in which the soot or smoke will be processed.

2 REIEEOBEIC L DB, ITWERARMRICB WAL, 06 REHIZ
2B Bt L IR EAEREo®E (LT NIvEERE]) L), ) X
IR WVER AR I W TREAE L, EHAN L R ICHEH SN2 8EHMIcE £ 5
T CAELITAEDE FEAEWELRS, ) o= (LI NXWERE] v
o ) KT WHEDHE D HIEZE DM OBREEE T CED 2 FH A 70 #l L 72 FHH & Ikt
L2 T b7auy,

(2) The notification under the provisions of the preceding paragraph must be
accompanied by documents stating the quantities of sulfur oxides or specified
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hazardous substances that will be generated and emitted into the atmosphere
from an outlet at the unit generating soot or smoke (hereinafter referred to as
the "quantity of soot or smoke") or the quantity of soot or dust or hazardous
substances (excluding specified hazardous substances) that will be contained in
the emissions generated and emitted into the atmosphere from an outlet at the
unit generating soot or smoke (hereinafter referred to as the "concentration of
soot or smoke"), the way in which the soot or smoke will be emitted, and other

such particulars prescribed by Order of the Ministry of the Environment.

(R FE 1)
(Transitional Measures)

Ftdk —ORERPILWEI AR & R OTBRBLUCZ O A RE L TWDHH (RED

TH% L“Cb\é%%’i’aif ) THOTTWHEZ RKTICHEE T2 & Dl Yikhiak
TV SRR & 7R DT A D = +EILJI*J CBREADTTEDDLLEIAICLY, Hu%%
%*IE%\F T%fé%lﬁ%%ﬁ B RAFICR T R TR o720,

Article 7 (1) A person that already has a unit installed at the time of its
designation as a unit generating soot or smoke (this includes a person that is
doing work on the installation of that unit at the time in question) and that
will emit soot or smoke into the atmosphere must file a notification with the
prefectural governor stating the particulars set forth in each item of paragraph
(1) of the preceding Article within 30 days from the date that the unit becomes
a unit generating soot or smoke, pursuant to the provisions of Order of the
Ministry of the Environment.

2 HISRE _HOBEIZ, ATEOBEIC LD MEICOWTHERNT S,

(2) The provisions of paragraph (2) of the preceding Article apply mutatis
mutandis to a notification under the preceding paragraph.

(VN 8 A i A% O & %5 D 28 B oD J 1)
(Filing a Notification of Changes to the Structure of a Unit Generating Soot or
Smoke)

BN BARE -HEXIIAIRE - HOBEIC L 2EHE LeFIX, ZomHIcRL 5
RNEF-HEUGNOLERGTETICHITLIFHOEREZ L L) T2 L &3, RES
TTEDDE ALY, TOEELFERRAMFEIETH 2T b0,

Article 8 (1) If a person that has filed a notification under Article 6, paragraph
(1) or paragraph (1) of the preceding Article seeks to change any of the
particulars set forth in items (iv) through (vi) of Article 6, paragraph (1) to
which that notification pertains, the person must file a notification of this with
a prefectural governor pursuant to the provisions of Order of the Ministry of
the Environment.

2 HANEE HEOBEX, AEOKEICL DEHICOVWTHERT S,

(2) The provisions of Article 6, paragraph (2) apply mutatis mutandis to a

14



notification under the preceding paragraph.

(F I 28 B Al 5 55
(Order to Change a Plan)

LG HOERTRENFIL, BARE - EHXIAIRE - HORE I LD MR H oL E
([CFBWT, Z DR HITAR D IRV AR AR D IRV R SUTRW IR E S 2 ol
JERE AR s AR D PR AL HE (OF =4 — HOPE A (FSR5E = T H U —H
DODHEIZLVHEHEERED DNTH AT O TIL, TOHHEEEZ ST, ) 219,
UTZOEICENT MHEHEERE] L), ) ICHEELRVWERD S EXE, To/Ei
AZBEULIZANPSATHUAIICIRY , TOEta LB L, £ oJm R 2 3w
S A ek O IERS L UIEH O G ER L < IXXWEO LR D FIEICBE 3 5 5l 0 4
B (AIRF—HOHEIZ L DEHITARDFIEH OB LA G, ) UIEARKHE —HOH
TENZ KD IR D IX VIR A i i DR BB DRI OB LA mT 2 2 &N TE D,

Article 9 Having received a notification under Article 6, paragraph (1) or
paragraph (1) of the preceding Article and finding that the quantity of soot or
smoke or the concentration of soot or smoke associated with the unit emitting
soot or smoke to which the notification pertains will fail to conform to the
emissions standards for that unit (meaning the emissions standards referred to
in Article 3, paragraph (1) (including emissions standards that have been
established pursuant to the provisions of paragraph (3) of that Article or
Article 4, paragraph (1), if applicable); hereinafter referred to as the "emissions
standards" in this Chapter), the prefectural governor may order the person
that filed the notification to change the plans for the structure of the unit
generating soot or smoke, the way in which that unit will be used, or the way
in which soot or smoke from that unit will be processed (or to discontinue the
plan associated with a notification under paragraph (1) of the preceding
Article) which is stated in the notification, or may order the relevant person to
discontinue the plan to install the unit generating soot or smoke to which the
notification under Article 6, paragraph (1) pertains, but only within 60 days

after the day on which the governor accepts the notification.

FILGEOZ #EMRMEZ, BEARE -HXIFNEE -HOBEIC L2 mENH
TEHEITBWT, ZOBHITHR D ITVER AR S5 E S 050 L% (15 XX
FHEL T, YRRV AN ORE I EFEOLEIZ L B lcihe L% L 72
LbDEF, UWFZOEIZEBWTRHLE, ) 1220 T, YRE LEFEICHREIND
T RTORWVERAERRIAR D BB IRV RO AFFENRER K EEICEA Ly
ERBODHEXX, TOEHEZELIZANOARTHUNICRY . Yi%RE LHE%E DK
B L, HUERE LGEICB T 2 HEXWEORE D FikodE, i B OZE
HEDOMMERELZRDORNE L Z2mTHIENTED,

Article 9-2 Having received a notification under Article 6, paragraph (1) or
Article 8, paragraph (1) and on finding that the total quantity of designated
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soot and smoke for all units generating soot and smoke that will be in place at
the specified factory or place of business (including a factory or place of
business that will newly become a specified factory or place of business due to
a unit generating soot or smoke being installed or due to a change in something
such as its structure; hereinafter the same applies in this paragraph) to which
the notification pertains will fail to conform to the standards regulating total
emissions, the prefectural governor may order the person that has established
the specified factory or place of business to improve the way in which
designated soot or smoke will be processed at the specified factory or place of
business, to change the fuel that will be used, or to take any other measures
that may be necessary, but only within 60 days after the date of the acceptance
of the notification.

(T Hta o> il FR )
(Restrictions on Implementation)

B+ BASFE -HOHEICIEHE LIcHE NIFENEFE -HOBREIZ LD mH %
L72FX, ZORHBZEINTZHNG R+ HZRKE LB TRITAX, EnEi.,
Z DJEHNTFR DIX WIS Ee 2 5 L. XUEE O J@ AR D 1EVEESE A M 5k D i
#5 L <IXERA O FER L IXEVEOWLERD HIEOET 2 L Tidle b0,

Article 10 (1) A person that has filed a notification under Article 6, paragraph
(1) must not install the unit generating soot or smoke to which the notification
pertains until after 60 days have passed since the day on which the notification
was accepted; a person that has filed a notification under Article 8, paragraph
(1) must not make the change to the structure of the unit generating soot or
smoke, the way in which that unit is used, or the way in which the soot or
smoke from that unit is processed which is stated in the notification until after
60 days have passed since the day on which the notification was accepted.

2 ERERFRENEIL, BEAKRE -HXIIFENKE - HOBEIC Lo BHITHROFEHON
BPMHETHDL LD L L EIE, ARICHET 28BS 22 LN TE 5,

(2) On finding the content of the particulars stated in a notification under Article
6, paragraph (1) or Article 8, paragraph (1) to be appropriate, the prefectural
governor may shorten the period prescribed in the preceding paragraph.

(KA DEEFD )
(Filing a Notification of a Change of Name)

Bt —% BALHE HEXIBELEAE -HEOREICL D EHE LI, ZomHICHR
DEANRE—HE A LIIE DI/ 2 FHEIIEE RSO L& ILD)E
HIWZR D XV AR OFEH B L7z & 21X, TN =F+HUAIZ, ZOF
AR E RGNS m T R T TR B2,

Article 11 If a person that has filed a notification under Article 6, paragraph (1)
or Article 7, paragraph (1) has undergone a change in a particular set forth in
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Article 6, paragraph (1) item (i) or (ii) that was stated in the notification or has
discontinued the use of a unit generating soot or smoke stated in the
notification, that person must notify the prefectural governor of this within 30
days of the change or discontinuation.

(7 k)
(Succession)

Bt 4 BASEHEMXMIBEELAE -HEOBREICLDEHE LEN L ZOfmHICHR
DIEVVEER AN A58 0 2, UEME YV 2 7o, MRV R AR S AR D %
Ji H % U 72 O BN % 7Kk 9 5,

Article 12 (1) A person that has been transferred or leased, by a person that has
filed a notification under Article 6, paragraph (1) or Article 7, paragraph (1), a
unit generating soot or smoke that was stated in that notification, succeeds to
the status of the person that filed the notification for the unit.

2 EAREE-HEIFELEFE -HOBEICL D E LIF IO THEEE, &0
S (ZDRHITRDITVVER AR 2 Kk SED b DICRD, ) KOs T,
FEfEN . B ORI T DIEAE L IEEHHIT X VRS LITIE AT AENT K0 5%
MRS AR il R A RAE L 7c i E NI AR A LT O I 2Kk D,

(2) If a person that has filed a notification under Article 6, paragraph (1) or
Article 7, paragraph (1) becomes subject to inheritance, the heir succeeds to the
status of the person that filed the notification; if that person becomes subject to
a merger, the corporation surviving the merger or the corporation incorporated
in the merger succeeds to the status of the person that filed the notification;
and if that person becomes subject to a split (but only one in which it has
another person succeed to a unit generating soot or smoke stated in the
notification) the corporation succeeding to the unit in the split succeeds to the
status of the person that filed the notification.

3 HTZHOBUEIZ LIV HARE —HUIFELRFE -HOHEIZL DB E Lo Ol
N2 7Kk LT F T, ZOEMNR BT H G =+ HURNIZ, £0 5 EEENNRIEC
Ja T 72 T nE e 57,

(3) A person that, pursuant to the provisions of one of the preceding two
paragraphs, has succeeded to the status of a person that filed a notification
under Article 6, paragraph (1) or Article 7, paragraph (1) must notify the
prefectural governor of this within 30 days of the succession.

4 THNIFFEGICEBIND T X TORWVEREMBEICONWT, F-HXIIE A
DOHEIZ LV 2 L O 2 &#ME L7233, B, FHNEH —H T
BRSO ZH-IE L <IEE HOBEOHEHIZOWTIL, LG UIFELORE
HEOMNLZAMST D HD LT D,

(4) To apply the provisions of Article 9-2, Article 14, paragraph (3) and Article
15-2, paragraph (1) and (2), a person that, pursuant to the provisions of
paragraph (1) or (2), has succeeded to the status of a person that filed a
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notification is considered to succeed to the status of the person that has
established the factory or place of business for all units generating soot or
smoke that are installed at a factory or place of business.

(UTVE D Pk H il )
(Restrictions on Soot and Smoke Emissions)

B =4 IRWERARHICB W TRAET 21XV E KK wm¢5%<urrfw
FEHEHE L Lo, ) i\ Z DV T STV IR L 208 2 RL XS A it ik D B H
FICHB W THEHEEIZHE A LR VE WS ZHEH LTt e b2,

Article 13 (1) A person that emits into the atmosphere soot or smoke that is
generated at a unit generating soot or smoke (hereinafter referred to as an
"emitter of soot or smoke") must not emit that soot or smoke in quantities or at
concentrations that fail to conform to the emissions standards for the outlets of
the unit.

2 HIEOBEL, — ORI AN LWEIE AR & 7 DT BRBUCZ Ol Ak E L T\ 5
H(% %@I%%ﬁ LTWbEEZET, ) OYFMEICENTRHEAEL, RKAPITHEH S
LD TN DWW TR, HREhiak A XV R AERiER & 72 D7 A b S HE (M a%iiek
DEFTEDDIME THLILEEIZH DL, —FM) X, @A LR, =Z7ZL, 20
23 éﬁ/bfb\éi’@ji/\ﬁlTZK@?Mﬂ@%EETIEJIEOD%EfEG:#‘E%’u?é bONHD &
& (HEBEDEATAITH T DRAENREN RN E T 2R, ) 1E. ZORY TRY,

(2) The provisions of the preceding paragraph do not apply to the soot or smoke
generated and emitted into the atmosphere at a unit that a person already had
in place at the time of its designation as a unit generating soot or smoke (this
includes a person that is doing work on the installation of that unit at the time
in question), for six months after the date on which the unit became a unit
generating soot or smoke (or one year, if the unit in question constitutes a unit
as specified by Cabinet Order); provided, however, that this does not apply if
ordinance of a local public entity that is applicable to the relevant person
contains provisions equivalent to the provisions of the preceding paragraph

(unless there are no punitive provisions for the violation thereof).

(FEE XN D P H D I FR)
(Restrictions on Designated Soot and Smoke Emissions)

Bt =0 BELHZEICHREBEINTWDITWERAERIZBWTRAET HHEEIEN
JEIZAR D IV EEHE N B I, MR E L ICRE STV D T T O A fii 5%
OFEH T 226 RKEHFITHEH S 2 Y E X W E O A3 &SR ERGIEEICES LR
WHREIXWE ZHFH L TiX R 6720,

Article 13-2 (1) An emitter of soot or smoke that emits designated soot or smoke
generated at a unit generating soot or smoke that has been installed at a
specified factory or place of business must not emit designated soot or smoke if
the total quantity of the designated soot and smoke that is emitted into the
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atmosphere from the outlets of all units generating soot and smoke that have
been installed at the specified factory or place of business fails conform to the
standards regulating total emissions.

2 RIEOHEIL. B KE HOBG OWIE, HIAD - HOMBZ E D DB
O BCIE XU [R5 3 T VRN 28 7 00 2 B O 2R S K0 7z \ITHrE L% L e o7
THXAFFEBICRE SN TV HIEWER AR B W TRAET DIHEIXWVEITIR D
TVEHEE I OWTIE, M LS XITF RGP RE L% Lo A BN A I,
LR,

(2) The provisions of the preceding paragraph do not apply to the emitter of soot
or smoke associated with designated soot or smoke that is generated at a unit
generating soot or smoke that has been installed at a factory or place of
business that newly became a specified factory or place of business due to the
amendment of the Cabinet Order referred to in Article 2, paragraph (2), a
Cabinet Order amendment establishing a region as referred to in Article 5-2,
paragraph (1), or a change in the scale specified by the prefectural governor
that is referred to in that paragraph, for six months after the date the factory
or place of business newly becomes a specified factory or place of business.

(%)
(Order for Improvement)

S FE R, IRVEPEHE DY O BT VR S P 0T
BOTHEHEEIZE A LW W E 2 ke L CHER T 28203 5 LR 5 & 13,
ZOHFIx L, HIRZE D TYZIT W A Nusk o iER L IIEHOHEERE LI
LW AR IR DI WD D HF LD EZam U, TS IRV I AL i
HOEHO—FELZMT 52 LN TE D,

Article 14 (1) On finding that an emitter of soot or smoke is likely to continue to

'
'

emit a quantity of soot or smoke or a concentration of soot or smoke from an
outlet that fails to conform to emissions standards, the prefectural governor
may order the emitter to improve the structure of a unit generating soot or
smoke, the way in which the unit is used, or the way in which soot or smoke is
processed at the unit by a specified deadline, or may order the emitter to
temporarily suspend the operation of a unit generating soot or smoke.

2 HIEFEHOBER. AEOBEICLSMBICONWTERT S,

(2) The provisions of Article 13, paragraph (2) apply mutatis mutandis to an
order under the preceding paragraph.

3 EBENFIRENEIT, MEHHIEEICES LW IXWES S L CHRl S ok %
B0 ERODL L XTI, YHBETITWVEIRLFE LHEORBER I L, HIRE
ED T, YEFE LGEIZBIT 2 EITWVEOWLIR D FIEOSE, BRI OLEE %
DOMMBERFEEZR LIRS E2MmTHIENTED,

(3) On finding it to be likely that designated soot or smoke which fails to conform
to the standards regulating total emissions will continue to be emitted, the
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prefectural governor may order the person that has established the specified
factory or place of business with which the designated soot or smoke is
associated to improve the way in which the designated soot or smoke is
processed at the specified factory or place of business, to change the fuel that is
being used, or to take any other necessary measures by a specified deadline.
RTEOBEIL, B FLH HOBSOWIE, HhEO H - HOMEZ &b 5By
O BCIE XX R O 53 T VRN 5 28 7 00 2 B O 28 S K0 7z \ICHrE TY% L o7
T T FEZITOWTIL, Y5k L UTFEGDFE L% &> A BN A
L EH L2,
(4) The provisions of the preceding paragraph do not apply to a factory or place of
business that newly becomes a specified factory or place of business due to the
amendment of the Cabinet Order referred to in Article 2, paragraph (2), a
Cabinet Order amendment establishing a region as referred to in Article 5-2,
paragraph (1), or a change in the scale specified by the prefectural governor
that is referred to in that paragraph, for six months from the date the factory
or place of business newly became the specified factory or place of business

(F=HI K DB O I BT 5 5 ()
(Measures Related to the Seasonal Use of Fuel)
B TEFRMER. WD BAEITHR D IEWVER A sk TR X 0 IRE O
HEICELWEHNS 2 ONEE L TRE SN TV LMk E L CTES TED 2 Hiuk
IR D VWB I L D2E LWKRKRDOIEEPAEL, XFETLIBENRH L5561
BWT, YEZEHIIZRE T 50\ 5 BIEITR D IXWER AR ICE W THAET 20
DB E RKHICHE T 2808 SEZIXV RS AR gk CRABHE F R MBI & L e
ELOEAZ L TWD RO L L E1E, 2oFITx L, I ZED T, BOBHEH 7
WD RE L ZBETLHILENTE D,
Article 15 (1) If substantial air pollution from sulfur oxides is occurring or is
likely to occur in a region specified by Cabinet Order as a region with a dense
concentration of units generating soot or smoke that are associated with sulfur
oxides and that are connected with a quantity of fuel use that fluctuates
substantially with the season, and the prefectural governor finds that a person
that emits into the atmosphere sulfur oxides generated at a unit generating
soot or smoke associated with sulfur oxides in that region is using fuel at that
unit that fails to conform to the fuel usage standards, the prefectural governor
may issue a recommendation that the person comply with the fuel usage
standards during a specified timeframe.
2 HEMNRME, AIEOBEIC K DG 22T TENTOMEIIEDR o7 L&
X, HIMZED T, YREHMEERICE S REZLzmT oI &N TED,
(2) If a person that has been issued a recommendation under the preceding
paragraph fails to comply with that recommendation, the prefectural governor
may order the person to comply with the relevant fuel usage standards during
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a specified timeframe.

3 H—HOMEMEH AT, BEA S TED DB OMEIZHOWT, REKENED
LIAEIHE, [REOBUS CE S 5 Hllk & & AZHE N R ENED D,

(3) The prefectural governor establishes the fuel usage standards referred to in
paragraph (1) for each region prescribed by Cabinet Order that is referred to in
that paragraph, in accordance with the standards prescribed by the Minister of
the Environment, for the types of fuels prescribed by Order of the Ministry of
the Environment.

4 BREXREZ, F—HOBEORIEXIILFEDIRZEZ L L) &35 & &3, BRAE
FREFEOE R EZ ED0RITIXR S0,

(4) The Minister of the Environment must seek the opinions of the relevant
prefectural governors before seeking to propose the enactment, amendment, or
repeal of a Cabinet Order as referred to in paragraph (1).

5 HREMIREEIL, B _HOBEIZ X VREHMEREELZED D & &I, ARLARTH
T 6720,

(5) A prefectural governor must give public notice when establishing fuel usage
standards pursuant to the provisions of paragraph (3).

IhEEBEL, FFEILTLHEEE, FkET 5,
The same applies if the prefectural governor modifies or repeals those
standards.

(FEEHUEIZ 5 1F 2 RO TIC B3 2 HR i)
(Measures Related to the Use of Fuel in Designated Regions)

FHTeo Z FIEMREEIL W O BEMICR D ERIRIC W T, FE L%
SO T AT ZFEG T BT B0 IS REHME R EICE G LRV D 5 & &1,
Ui LG ITFELORBEH I L, BIRZED T, BEHEREEICHE I & &%
BETozenTED,

Article 15-2 (1) If a prefectural governor finds that the use of fuel at a factory or
place of business other than a specified factory or place of business fails to
conform to the fuel usage standards in the designated region for sulfur oxides,
the prefectural governor may recommend that the person that has established
the factory or place of business comply with the fuel usage standards by a
specified deadline.

2 #EFRmMEFL, ATEOBEIC X 58E 22T BB ZOBEIED RO L S
F, HWIBRZED T, YaREHME RIS R&E 22 mTH 2 LM TE D,

(2) If a person that has been issued a recommendation under the preceding
paragraph fails to comply with that recommendation, the prefectural governor
may order the person to comply with the relevant fuel usage standards by a
specified deadline.

3 B IHOMEME AL, WIS O B IR DXV EER A iR S AR E S LTV D FF
ELIGEUNO THXITFEHXEGITOWVWTED HIEREL L, READ CTED DHEREOH

21



JAIZHOW T, FaEIXWEDRREOHIBII B LR RKENE O 2 IV, Wi 5 R
LR D FiR i Ml & S A ERE T IR AN E D D

(3) For each designated region associated with sulfur oxides, the prefectural
governor establishes the fuel usage standards referred to in paragraph (1), in
accordance with the standards that the Minister of the Environment
establishes in association with the reduction of the total quantity of designated
soot and smoke, for the types of fuel prescribed by Order of the Ministry of the
Environment, as the standards prescribed for a factory or place of business
other than a specified factory or place of business, in which a unit generating
soot or smoke associated with sulfur oxides has been installed.

4 FOEMFEEEIL, DERD D ERO DL E XL, YA E A L Eo XKkIZX 5y
L. TNHDOXRE T EIZH —HOREMEH L EZ ED D Z LN TE %,

(4) On finding it to be necessary to do so, a prefectural governor may subdivide a
designated region into two or more areas and prescribe fuel usage standards as
referred to in paragraph (1) for each area.

5 RIRELHEOKEIE, H—HOREHMEHEEIC S W THER T 2,

(5) The provisions of paragraph (5) of the preceding Article apply mutatis
mutandis to the fuel usage standards referred to in paragraph (1).

(I S DO HE)
(Measurement of Quantities and Concentrations of Soot and Smoke)

FRE IRWVEPEHEIL, BREADS TED D E ZAIZEY . YERIT VR A e 3% 2 F%R
DIV ESOTTWVEREZRIE L, ZOMRLLEHL., ZNERELRTNIETRD
AN

Article 16 An emitter of soot or smoke must measure the quantity of soot or
smoke or the concentration of soot or smoke associated with a unit generating
soot or smoke, and keep a record of the results thereof, pursuant to Order of

the Ministry of the Environment.

(F D HE )
(Measures in the Event of an Incident)

HrEk FTWERAMR ZRE L TV LEXIIMO G, DT OMO(LFRILE I
FENRAETL2MED 5> b NOREFFR L ITAERREICROIBEELET HEBZNALRH S
HbOLLTHATEDLSD (LUF MFEWMHE] Lo, ) 2FAT olisx (T E
AR Z RS, LT TRERiRR] &), ) 2THEE LITFEESICHRELTWD
Fld o AT OER A SRR TR E R A DV THRE, R oo Sl AL, 1T
JESOIRFEME DR RKTICSBICHH SN L X1E, BEHIZ, ZOEKIZONTIHA
DIFEEEFHE L, D, TOFERBEZHELLIZEIBT D X 228D R ITIER 570,

Article 17 (1) If a unit generating soot or smoke malfunctions, breaks, or is
involved in any other such incident and a large quantity of soot or smoke is
emitted into the atmosphere, the person that has that unit in place must
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immediately take emergency measures in response to the incident, and must
endeavor to restore things to how they were before the incident promptly; if a
unit that generates a substance whose generation is linked to the synthesis or
decomposition of a material or any other such chemical process and that is
specified by Cabinet Order as a substance that is likely to harm human health
or the living environment (hereinafter referred to as a "specified substance")
(other than a unit generating soot or smoke; hereinafter referred to as a
"specified unit") malfunctions, breaks, or is involved in any other such incident
and a large quantity of specified substance is emitted into the atmosphere, the
person that has that specified unit in place at a factory or place of business
must immediately take emergency measures in response to the incident, and
must restore things to how they were before the incident promptly.

2 HIEHOLBEICEW T, REICRET 281, BEHIT, ZOFE DRI ZEIE IR
SR T 08 Liﬁ TuXZe by, 72720, Al v — MERER IE (EA+
FEERENTNS) B =R —HOBEIC L 2@HE LI2HEE, ZORD T2
VY,

(2) In a case as referred to in the preceding paragraph, the person provided for in
that paragraph must immediately notify the prefectural governor of the status
of the incident; provided, however, that this does not apply if the person has
notified the relevant person under Article 23, paragraph (1) of the Act on the
Prevention of Disasters in Petroleum Industrial Complexes and Other
Petroleum Facilities (Act No. 84 of 1975).

3 HHEMEMEIL, BHIHET 2 FEEDEAELCLGEICTEN T, YFERICRD
THX i%%%@ﬂ @Efﬁ BT O ANOEENRERDL, IIERDbh D BEND
b ERODHEEIT, TOFRHIURDLRHICHET 2& I L. £ OFEBDOILK UL
HEOH LD OMEREEZEHRE L E2mTHIENTED,

(3) If an incident provided for in paragraph (1) has occurred and the prefectural
governor finds that there has been or is likely to be damage to human health in
the area near the factory or place of business, the prefectural governor may
order the person provided for in that paragraph that is connected with the
incident to take the necessary measures to prevent the incident from growing

or reoccurring.

(FHEEZOED)
(Responsibility of Businesses)

BrteoZ FHEFIL, ZOBIHET 2IXWVEOHEL OB T 2 BB D),
ZDOFEEEE LD TWEDO KK ~OHH ORI ZIET 5 L &bz, Higdt %
MHIT 2 7ZDICHEREZHET D Lo LaTniEmb iz,

Article 17-2 Beyond the measures for the regulation of soot and smoke emissions
and related matters provided for in this Chapter, a business must assess the
status of the emission of soot and smoke into the atmosphere that is associated
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with its business activities and must work to take the necessary measures to
control those emissions.

B_EOZ EREEHESMOPEE OHHE
Chapter II-2 Regulation of Volatile Organic Compound Emissions; Related

Matters

(it 3R %5 D F2 it D FE£F)
(Guidelines for the Implementation of Policies and Other Such Measures)
FrHtRo= FHEREARIEDOHEL K AR OIHICEE T 2 Mk Z Ot OFHFE I,
ZDOREIIHET HEE AL S OPEH OB & F2EE D E FRITAT O B A
{EE Y OPEH K OB O O 7= O DHGHE & 2 W UK A G o T, 2RI 72 I M
AL OHEH L DR OMEIZ M 45 & LT, EINRTLR 520,
Article 17-3 Policies related to controlling the emission and dispersal of volatile
organic compounds and other such measures must be implemented with the
aim to effectively control the emission and dispersal of volatile organic
compounds, through an appropriate combination of the regulation of the
emission of volatile organic compounds as prescribed in this Chapter and the
voluntary efforts of businesses to control the emission and dispersal of volatile
organic compounds.

(P H L)
(Emissions Standards)

FHERol FHEEMEABCEWITAR D HRH AT R R A Pk i R O Pk H
A REAFICHEN SN2 BEEIC B En 2 #EMEARILAE O R (DL RS
BALEMIRE] LW o, ) IZ2WT, MO L OB Z L OFARE S LT, B
BEBTED D,

Article 17-4 Order of the Ministry of the Environment establishes emissions
standards for volatile organic compounds, as the permissible limits for each
type and size of unit, for quantities of volatile organic compounds contained in
emissions emitted into the atmosphere from an outlet of a unit emitting a
volatile organic compound (hereinafter referred to as the "concentration of

volatile organic compounds").

(FEFEMEA RS WP R O R B 0 Jg 1)
(Filing a Notification of the Installation of a Unit Emitting a Volatile Organic
Compound)
RO TRMEATRCOME KEPICHRIT 5813, FRIEEATH (L O Wb th i
ZRELELOETHEEIE, BEANTTEDD L ZAICLY ., ROFIHZH BN A
Fm T HRT TR B0,

Article 17-5 (1) If a person that will emit a volatile organic compound into the
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atmosphere seeks to install a unit emitting a volatile organic compound, it
must file a notification with the prefectural governor stating the following
particulars, pursuant to the provisions of Order of the Ministry of the
Environment:
— RAXFAPLOEFIECITENCH ST, TOREEORA
(i) the name and address of the person, as well as the name of the
representative, if the person is a corporation;
= T XATEEL O LR O
(i1) the name and locality of the factory or place of business;
= HRMEAEAA YR bR O
(iii) the type of the unit emitting the volatile organic compound;
MU A S PR iR OIS
(iv) the structure of the unit emitting the volatile organic compound;
T HERMEA RS Y PR SR O oo T 1k
(v) the way in which the unit emitting the volatile organic compound will be
used; and

N MG REEY DL O 7k
(vi) the way in which the volatile organic compound will be processed.

2 AIEOHEIC X DJmHITIE HREMEA RIS YR E N ORI LGOI D
FEZDOMOBREE S TED D2 FHA L LI-ZFHA R L2 TE e b0,

(2) The notification under the preceding paragraph must be accompanied by
documents stating the concentration of volatile organic compounds, the way in
which the volatile organic compounds will be emitted, and other such

particulars prescribed by Order of the Ministry of the Environment.

(7% 2080 i 1)
(Transitional Measures)

FHEERON —ORBRPDEHEBEAEBIEEPELER & 72 DT BB Z Ofiik 2 3% (& L
TWoE REOTLHEZLTWLIEEZET, ) THO THEMEAEILEY 2 KK
P2 b old, HEkhiax SRV IL S WP R & 72 D72 B S =4 B EIAIC,
RIEATCTEDD & ALY BIEE —HA I 2 FHAZEEN A E
HZR T IER 6720,

Article 17-6 (1) A person that already has a unit installed at the time of its
designation as a unit emitting a volatile organic compound (this includes a
person that is doing work on the installation of such a unit at the time in
question) and that will emit the volatile organic compound into the atmosphere
must file a notification with the prefectural governor, pursuant to the
provisions of Order of the Ministry of the Environment, stating the particulars
set forth in each item of paragraph (1) of the preceding Article, within 30 days
from the date that the unit comes to constitute a unit emitting a volatile
organic compound.

25



2 EIRE HOBEILX, ATEOBREIC LD MEICOWTHERT 5,
(2) The provisions of paragraph (2) of the preceding Article apply mutatis
mutandis to a notification under the preceding paragraph.

(FRME A LA W HE IR DO IEE DT O Ja )
(Filing a Notification of a Change in the Structure of a Unit Emitting a Volatile
Organic Compound)

FHtieot FHEROLFE -HXIAEE -—HOPEIZ LD MtE LeFIX, £0
JRHICR D+ EHROAFE -HENSNPOHERFETICBIT2FHOLEELZ L LS &
THEET, BREATTEDDLLEIAICEY, TOELZEENRMFITHE T H R TN
72 5720,

Article 17-7 (1) If a person filing a notification under Article 17-5, paragraph (1)
or paragraph (1) of the preceding Article seeks to change any of the particulars
set forth under items (iv) through (vi) of Article 17-5, paragraph (1), the person
must notify the prefectural governor of this pursuant to the provisions of Order
of the Ministry of the Environment.

2 HBHEROLE HEOBER, ATEOBEIC KD EHIZOWTHERT 2,

(2) The provisions of Article 17-5, paragraph (2) apply mutatis mutandis to a
notification under the preceding paragraph.

(I 28 5 A 5 55
(Order to Change a Plan)

FHtio/\ BHEMFRDET, FHEROEE B XIAEHE - HOREIZ X5 EH
WHOTHEITB T, £ i IR 2 R A B LA PPk R AR D T AT I
LEWIREE S Z ORGP TR (2 fR2 2 PR G+ B4 Mok A
¥any, UFZOREIZBWT MHEHERE] L), ) ITHEELRVWERD D & X,
ZORHEZHELIEANGARNFALURNIZRY . 204 LizEIC L, £DEHIC
1% 2 R AL S P ek O ERE L IIBEA O HER L DB EAEEEY
DD TFIECET D FHE O E (RSB —HOBEIZ L D JE IR D FHE OB 1L %
e, ) MIXHE T LEEROIE -HOBEIZ L D m IR D ERMEA A Y PE sk
OREIET 2HBEOEILZGT L ENTE D,

Article 17-8 Having received a notification under Article 17-5, paragraph (1) or
paragraph (1) of the preceding Article and finding that the concentration of a
volatile organic compound associated with the unit emitting volatile organic
compounds to which the notification pertains will fail to conform to the
emissions standards for that unit (meaning the emissions standards referred to
Article 17-4; hereinafter referred to as the "emissions standards" in this
Chapter), the prefectural governor may order the person that filed the
notification to change the plan for the structure of the unit emitting the
volatile organic compound, the way in which that unit will be used, or the way
in which the volatile organic compound from that unit will be processed (or to
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discontinue the plan associated with the notification under paragraph (1) of the
preceding Article) which is stated in the notification, or may order the relevant
person to discontinue the plan to install the unit emitting the volatile organic
compound to which the notification under the provisions of Article 17-5,
paragraph (1) pertains, but only within 60 days after the day on which the
governor accepts the notification.

(S ht DI FR)
(Restrictions on Implementation)

FHEtRo FHEROLFE -HOBEIZ LM E LeEXIE+ESRoEH —H
DODHEIC L DMt E LicElL, Z0RHNRZHEINTZ AL A+ H 2 L7k Tk
UL, EREN, TOEHICHEDEREALAWEEEER 2% E L, XXEDE
HUTAR D FER AL S PR iRk O S L < ITEER o J7iEd U < T8 EA #AL
VORI D TIEDEE 2 L TIEe bR,

Article 17-9 A person that has filed a notification under Article 17-5, paragraph
(1) must not install the unit emitting the volatile organic compound to which
the notification pertains until 60 days have passed since the day on which the
notification was accepted; a person that has filed a notification under the
provisions of Article 17-7, paragraph (1) must not change the structure of the
unit emitting the volatile organic compound, the way in which that unit is used,
or the way in which the volatile organic compound is processed which is stated
in the notification, until after 60 days have passed since the day on which the

notification was accepted.

(PEHI ZEHE D BT )
(Obligation to Comply with Emissions Standards)
LS50+ HEREAEIEE YRR G EBMEAREAEY A2 RKAPICHE 538
(LLF THREMARILEMPEHE ] Lo, ) 1T, £ OREBEMEARILS PRI
ROPEHEEZEST L 2T TR b0,
Article 17-10 A person that emits a volatile organic compound into the
atmosphere from a unit emitting a volatile organic compound (hereinafter
referred to as the "emitter of a volatile organic compound") must comply with

the emissions standards for the unit emitting the volatile organic compound.

(Sl B o)
(Order for Improvement)

FHEt&Ro+— FEMRMFIL HEEEARCSDPENE DN T 2 HEREA LS
MOHEH DT 2R EAEIEEDIREDPEHEEICHEHA LW R 5 & &1,
YRHEB AR SPEHE I U, HIRAZ &0 TY B A b A W HE T sz O
G L < IO FES L XU R MEA LA W PE R 26k 2 s A b
B OO FIEOSRE A2 m U, XL Y A AL S WP sk o H o — K
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EEHTHENTE S,

Article 17-11 On finding that the concentration at an outlet of a volatile organic
compound that the emitter of a volatile organic compound emits fails to comply
with the emissions standards, the prefectural governor may order the emitter
of the volatile organic compound to make improvements in the structure of the
unit emitting the volatile organic compound, the way in which the unit is used,
or the way in which the volatile organic compound is processed at that unit by
a specified deadline, or may order the emitter of the volatile organic compound
to temporarily suspend the use of that unit.

(FRFEMEA AL P EE DI E)
(Measurement of the Concentration of Volatile Organic Compounds)

FHtEo+ = HEREAGHRIEADIENE L. REEDSTEDL L ZAICLD, Yk
FEMEA AL B AR AR D AL EWIRE 2 E L. £ ORR 27 L T
BINRTNITR B0,

Article 17-12 The emitter of a volatile organic compound must measure the
concentration of volatile organic compounds for the unit emitting the volatile
organic compound, and must keep a record of the results thereof, pursuant to
the provisions of Order of the Ministry of the Environment.

(HEH)

(Application of Provisions)

Frtiot= FHEE_HOREIE, B HEROILOHEIC X DI OHRIZoOW
THEMT 2,

Article 17-13 (1) The provisions of Article 10, paragraph (2) apply mutatis
mutandis to the restrictions on implementation under Article 17-9.

2 FHH—FAOEF FOHEZ, FHEFORLFE -HUIE+LEORNE-HOH
EBIZEDEtz LB ICHOWTHRT S,

(2) The provisions of Articles 11 and 12 apply mutatis mutandis to a person filing
a notification under Article 17-5, paragraph (1) or Article 17-6, paragraph (1).

3 BB _HoOBEZX BFHEROT—OHEICL M BIZOVWTHMT S,

(3) The provisions of Article 13, paragraph (2) apply mutatis mutandis to an
order under Article 17-11.

(FEEZOED)
(Responsibility of Businesses)

FHERo+HN FEFIL ZOFEGFEII D HEEARILEGHORK T ~DOHEH X
IRB ORI AR 2 & & bIT, BREPEH SUIRE 2 IE 25 72 DI LB 2 & 4
HT DRI LTI B R0,

Article 17-14 A business must assess the status of the emission and dispersal of
volatile organic compounds into the atmosphere that are associated with its
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business activities, and must work to take the necessary measures to control
their emission and dispersal.

(B RS 7))
(Efforts by the People)

FHEROTI MAL, £OHFEAERICHE S HBEMEABRILGW O RK P ~DHEH XX
R IHIT 2 L5120 5 L L bic, RO Y o> THEEMLA LG OFf
HEODI NG 28T 5 2 L5 ¥_J:K)Eﬁ§§ft%?%&1b%§¢%0)ﬁkﬂjjl!i?@ﬁ&ODHﬂ%U%E
RAET D X OB DT L 50,

Article 17-15 Every person must endeavor to control the emission and dispersal
of volatile organic compounds into the atmosphere that occurs in connection
with the person's daily activities, and must endeavor to further the control of
the emission and dispersal of volatile organic compounds in ways such as
selecting products that use low quantities of volatile organic compounds.

BED= B LAIICET DHH
Chapter II-3 Regulations in Matters Involving Particulates

(— My U A8 A Jili R O RR ESF O )i H)
(Filing a Notification of the Installation of Units Generating Ordinary
Particulates)
FHINE ik UAFEA TR %nx LED LT HHIT. REASTEDDL L IAICK
V. ROFHEZHEN R F ST R TR B0,

Article 18 (1) A person seeklng to install a unit generating ordinary particulates
must file a notification with the prefectural governor stating the following
particulars pursuant to the provisions of Order of the Ministry of the
Environment:

—  RAXTIAFKLOEFIECITENCH ST, TOREEORA

(i) the name and address of the person, as well as the name of the
representative, if the relevant person is a corporation;

= TSI ERG OA TR L OET

(i1) the name and locality of the factory or place of business;

= K AN O FESE

(iii) the type of the unit generating ordinary particulates;

MU —fiky U AR DR IE

(iv) the structure of the unit generating ordinary particulates; and

T B U A AR OfF K OVE B O J7 1k

(v) the way in which the unit generating ordinary particulates will be used and
managed.

2 REIEOBEIC LD B, — 8 CARARK OB EX Z DOMOREE S TED
HEFEWH L2 idze 6720,
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(2) The notification under the preceding paragraph must be accompanied by
documents prescribed by Order of the Ministry of the Environment such as a
layout diagram of the unit generating ordinary particulates.

3 HHENIFIREH -HOBEIC L DM E LeE IR, £ OJEHIC R 55— HE NS
&U%ﬂ%’%fé$@@ﬁﬁ%bi5kﬁé&% I BEATCTEDD EZAITK
V. ZOEZEERNRMFIE T HRTER SR,

(3) If a person that has filed a notlflcatlon under paragraph (1) or under
paragraph (1) of the following Article seeks to change a particular set forth in
paragraph (1), item (iv) or (v) that was stated in the notification, the person
must file a notification of this with the prefectural governor pursuant to the
provisions of Order of the Ministry of the Environment.

(R 1)
(Transitional Measures)
BHINGEDO T —Ofak N — i U AFERR L oIS F Oisk 2 5% iE L T\ D

F (EEBOLFELZLTWDLIELEL, ) 1T, Uil 2 — Mk U AR A R & 72D7z
HH =+HUNIZ, BEADS CTEDDLEIAICLY, AIEHE -HEAEZITEHT 5 FH
ZAEN R IR T e iR 70,

Article 18-2 (1) A person that already has in place a unit at the time of its
designation as a unit generating ordinary particulates (this includes a person
that is doing work on the installation of such a unit at the time in question)
must file a notification with the prefectural governor, pursuant to the
provisions of Order of the Ministry of the Environment, stating the particulars
set forth in each item of paragraph (1) of the preceding Article within 30 days
from the date that the unit came to constitute a unit generating ordinary
particulates.

2 HISRE _HOBEIZ, ATEOBEIC LD MEICOWTHERNT S,

(2) The provisions of paragraph (2) of the preceding Article apply mutatis
mutandis to a notification under the preceding paragraph.

(FEUEE ST 26 75)
(Obligation to Comply with Standards)
BHNEDO= M CARAEMBEZREL TWDHEIX, YiZ B UAFREmKIZD

W, BREA T CTED DMHEW NI L OVERRICEE T 2 AL B L 2Tz o
7200,

Article 18-3 A person that has in place a unit generating ordinary particulates
must comply with the standards specified by Order of the Ministry of the
Environment for the structure, use, and management of that unit generating

ordinary particulates.

(L M3 & i 5 55
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(Order to Conform to Standards)

B NEOMN  FEMRIMFIL, — B CAFRERR A% E L CODEDBATRDIENES
%ﬁbfv%wwmubé&%i ZOFEIIK L, HIRZED THE K C AR LN
RICOWTHRGOREEITHE ) ~E 2 & am U, TS — Mk U AR AR O H o
—KHEIEEZmT D2 LN TE D,

Article 18-4 On finding that a person that has installed a unit generating
ordinary particulates is not complying with the standards referred to in the
preceding Article, the prefectural governor may order that person to comply
with the standards referred to that Article for the unit generating ordinary
particulates by a specified deadline or to temporarily suspend the use of the
unit generating ordinary particulates.

(B AL )
(Site Boundary Standards)

NGO FEEH UARAENRITIR 2 B & OBHE I 281 K% (U
MEHIBERELHE ) L9, ) X, FEM CARAEMBR ZRET 5 TH XITFESLICK
T OFEEEDITENIAE L, IR T 2R e U A C LG ITFEZES 5 RHIZ
e S, IRET 5 b DI O T, FEM CAOFEBE I LI, L UIFELRD
B OB R EB T D2 RATOREOHARBEL LT, REASTED D,

Article 18-5 For each type of specified particulates, Order of the Ministry of the
Environment establishes regulatory standards for site boundaries with the
land adjacent to units generating specified particulates (hereinafter referred to
as "site boundary standards") as the permissible limits for atmospheric
concentration at the boundary lines of the site of a factory or place of business,
of specified particulates generated or dispersed in connection with the business
activities at a factory or place of business that has in place a unit generating
specified particulates and emitted or dispersed into the atmosphere from the

factory or place of business.

(FEE Ry U A8 AR i a% O F% & 55 O Ji H)
(Filing a Notification of the Installation of a Unit Generating Specified
Particulates)

FEHNGEONR FEEH CAZ RIS L, IR S S 5281, FEH AR LN
HERBELELI ETDHLEIT, READTEDDL L ZAIZLD, ROFIHZHRE N IR
IR T HE 2T NIER B0,

Article 18-6 (1) If a person that will emit or cause the dispersal of specified
particulates into the atmosphere seeks to install a unit generating specified
particulates, it must file a notification with the prefectural governor stating
the following particulars pursuant to the provisions of Order of the Ministry of

the Environment:

—  RAIAF L OMEFIE ITENCH S TE, ZOREEF DKL
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(1) the name and address of the person, as well as the name of the

representative, if the relevant person is a corporation;

= LI EEGOA TR L OETE
(i1) the name and locality of the factory or place of business;
= FrER U AR O
(iii) the type of the unit generating specified particulates;

U KeER U AFS AR O &

(iv) the structure of the unit generating specified particulates; and
. FEEW U A AR O H O ik
(v) the way in which the unit generating specified particulates will be used;

and

NOFEER U A ORI OB 1D ik
(vi) the way in which the specified particulates will be processed or the way of

preventing their dispersal.

2 AHHOBEIC XD E I, %E%DA%E% X OELEX, FFEK A OO )
IEZ DOMOBREER T TED L FHAL LR LIcE %mﬁh‘biﬁ T?h (ERAN SRR

(2) A notification under the preceding paragraph must be accompanied by
documents showing a layout diagram of the unit generating specified
particulates and stating the way in which the specified particulates will be
emitted and other such particulars specified by Order of the Ministry of the
Environment.

3 HHIIREHE —HOBEIC L DMt A LcE IR, £OmEICR L H—HEN
MOERGFETICHITOIFHOLETZL L) ETHL X1, BEESITEDL LA
&V 2O FEEEERRMEICE T HR TR S R0,

(3) If a person filing a notification under paragraph (1) above or paragraph (1) of
the following Article seeks to change a particular set forth in paragraph (1),
items (iv) through (vi) that is stated in the notification, that person must file a
notification of this with the prefectural governor pursuant to the provisions of
Order of the Ministry of the Environment.

4 FBTHOBEL, FHEOREIC LD I OWTHENT 2,

(4) The provisions of paragraph (2) apply mutatis mutandis to a notification
under the preceding paragraph.

(FRIEHH1E)
(Transitional Measures)
FHINFZOL — Ol NFREH UARAMR & 72O T-BHICE Dl BELTWS

T (BREOTLHEELLTVWIEELETD, )T%of%i%bh%km$_%mb\ﬂ
MBS Db DL, Yk DN FEER U AR AR & o272 H b =+ HEUWIZ
FEDTTEDDE ZAICKY, MIEF—HE T8I 2 FH A B R F I E T H
T IEIR B,
Article 18-7 (1) A person that already has a unit installed at the time of its
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designation as a unit generating specified particulates (this includes a person
that is doing work on the installation of such a unit at the time in question)
and that will emit or cause the dispersal of the specified particulates into the
atmosphere, must file a notification with the prefectural governor, pursuant to
the provisions of Order of the Ministry of the Environment, stating the
particulars set forth in each item of paragraph (1) of the preceding Article
within 30 days from the date that the unit comes to constitute a unit
generating specified particulates.

2 HIGE “HOBEIL, AEOHEIC LM O W THERT %,

(2) The provisions of paragraph (2) of the preceding Article apply mutatis
mutandis to a notification under the preceding paragraph.

(G I 28 B Ay 5 552
(Order to Change a Plan)

FBHN\ELo)\ FERNEMFET, FHNKORFE-HIUIE -"HOREIZLDEHRH
DG AEITBN T, TOREITRDFER CARARMK A HE SN D LHEXITFES
OO BE AT D2 KKF OREER U A ORENFMBLFEEICHEAS L &3
WHEXIE, TOBHEEZELIZANLATHAURNICRY, Z0mtz L& ITx L,
Z DJE IR D FrE R U AR AR OSSR L <IIEHOTER L IIRFER CAD
RO 515 U < IIREOBGIE DI IEIC BT 25RO A (RIHEOBEIZ K 5 s I
RDETEOBEILE BT, ) XIXFREE —HOBEIZ L 2B IR 2 RFER U AR L
RORENCEAT DFHMOBELZMT 52 ENTE D,

Article 18-8 Having received a notification under Article 18-6, paragraph (1) or
(3) and finding that the atmospheric concentration of specified particulates at
the boundary line of the site of the factory or place of business at which the
unit generating specified particulates to which the notification pertains will be
installed would fail to conform to site boundary standards, the prefectural
governor may order the person that submitted the notification to change the
plan for the structure of the unit generating specified particulates, the way in
which that unit is used, the way in which the specified particulates from that
unit are processed, or the way of preventing their dispersal (or to discontinue
the plan associated with a notification under paragraph (3) of that Article)
which is stated in the notification, or may order the relevant person to
discontinue the plan to install the unit generating specified particulates to
which the notification under paragraph (1) of that Article pertains, but only

within 60 days after the day on which the governor accepts the notification.

(St o il )
(Restrictions on Implementation)
FHNFOIL FHNFORFE-HOBEIZ LM E L7cE LRSS —HOBEIC
Lot AE LcEIT, 2OREPZHINTZANSNRTH 2808 L% TRITHE
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ZNEN., ZORMITHRDLFFER CARAERMBR ZRE L. LZ O IR 2 FrEh
U Ag8 AR D& L <IFERH O HEA L <EFER CA OO FHiEE L <13
WO D TTEDOET 2 L TIE R bR,

Article 18-9 A person that has filed a notification under Article 18-6, paragraph
(1) must not install the unit generating specified particulates to which that
notification pertains until after 60 days have passed since the day on which the
notification was accepted; a person that has filed a notification under Article
18-6, paragraph (3) must not change the structure of the unit generating
specified particulates, the way in which that unit is used, the way in which the
specified particulates from that unit are processed, or the way of preventing
their dispersal which is stated in the notification until after 60 days have

passed since the day on which the notification was accepted.

(Bt 558 5 5T 0D 10y 26755 )
(Obligation to Comply with Site Boundary Standards)

FHNEO+ FrEH CARAMRR 2 & E T 5 T 395 1081 5 FEEENIT
AL, XIS DH5ER U A Z L T FES O RAPFICHEH L, JUIRE S
HoHE (LT REMCAPEHE] Lo, ) 13, B R HEZ 3y L 22 T2
SRR

Article 18-10 A person that emits or causes to be dispersed into the atmosphere,
from the relevant factory or place of business, specified particulates that are
generated or dispersed in connection with business activities at a factory or
place of business that has in place a unit generating specified particulates
(hereinafter referred to as a "specified particulates emitter") must comply with

the site boundary standards.

(e fin %)
(Order for Improvement)

FHNEO+— FHEMRMFIL FFEH CABEHE NP L. IRB S & 25/ EHh
U A0 M 5% T4 AT H 335 OB O BE SRR IZ 35 1T 2 KT DI LAY BB S 5L e |2 i
BLRWERD D & X1, YFFED CASERF I L, HIIREZ ED THLFFEMR U
AFEAERIER DREERT L <IIMEH O FIEDOSER L ITFFEH CAORE D J7iEF L <
FTRB OB D FIEOBGEE A U, XL LEFERN U AT AN O O —Kefs 1%
MTDHIENTE D,

Article 18-11 On finding that the atmospheric concentration at the boundary
line or the site of the relevant factory or place of business, of the specified
particulates that a specified particulates emitter emits or causes to be
dispersed fails to conform to the site boundary standards, the prefectural
governor may order the specified particulates emitter to make improvements to
the structure of a unit generating specified particulates, the way in which the
unit is used, or the way in which the specified particulates are processed, or
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the way of preventing their dispersal by a specified deadline, or may order the
specified particulates emitter to temporarily suspend the use of a unit
generating specified particulates.

Bk U A DR FEDHIE)
(Measurement of the Concentration of Specified Particulates)

FHNEFO+T FBEHMULCAHHEILZ BEESTTEDLDL L ZAIZLY, TOTH XX
FHELGOBMOTERMIZBIT 5 RKAPORER CADRELZRE L, Z O %508k
LTENRITNITR B0,

Article 18-12 A specified particulates emitter must measure the concentration of
specified particulates in the atmosphere at the boundary lines of the site of its
factory or place of business, and must keep a record of the results thereof,
pursuant to the provisions of Order of the Ministry of the Environment.

(HEM)

(Application of Provisions)

FHNEO+= FBHEFE _HOBEIL, BHNEKOIOHEIZ L D FEHMOHIFRIZ DU
THEMT 2,

Article 18-13 (1) The provisions of Article 10, paragraph (2) apply mutatis
mutandis to the restrictions on implementation under Article 18-9.

2 FHH—RKUOE+_FollEX BHAEE—H, HHN\&0 FH -H FHIN\EK
DARFE—HXTEFNZOLE -HOREIC L Dmtz LB IO W THMT %,

(2) The provisions of Articles 11 and 12 apply mutatis mutandis to a person that
has filed a notification under Article 18, paragraph (1), Article 18-2, paragraph
(1), Article 18-6, paragraph (1), or Article 18-7, paragraph (1).

3 B E4E _HOBER., BEHAFOUEVOE+NEFO+—DOHEIZX HHMaID
WTHER T 5,

(3) The provisions of Article 13, paragraph (2) apply mutatis mutandis to an
order under Articles 18-4 and 18-11.

(R U AP BEE D MEZE AL UE)
(Work Standards for Work Emitting or Dispersing Specified Particulates)

FHNEOHM  FEk CAPREEEEICR D BIHERE (LIT MEERELE) L), )
X, FFER CA R, FrE @SB ORE &K OFrER UAHFNSEFEEORIE Z L 12,
FeEW CAPEHBEEDO I T 2 8L LT, BBEE ST TED D,

Article 18-14 (1) Order of the Ministry of the Environment establishes
regulatory standards for work emitting or dispersing specified particulates
(hereinafter referred to as "work standards") as standards for the ways in
which work emitting or dispersing specified particulates is conducted, for each
type of specified particulates, for each type of specified building material, and
for each type of work emitting or dispersing specified particulates.
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FIRAR S T2 AR D A M OV 55)
(Due Diligence and Explanation for Construction Work involving Demolition,
Remodeling, or Renovation)

FHNEO+H BREMELZMHAEL, S L, UIHET 2EEL LS @ik TF (LT
MRS THE] &V o, ) Okt GEEE (BEFELEOELET, hoENb
BT ASTMAETHOELELUNAOLDE NS, TR, ) 75 EERARS TH
ZEETASIEZ WD, UTRILC, ) 1&, SE%MAEE TENGE LFICEYT 500G
PUIZHONT, HEHHNEFBZOMOEFMmIZ L HE., FrEEEMEBOFEO BHIZ X 5
HEZDOMOREE T TED L HIEZLLDWELITO L LbIZ, BEATTEDD L Z
AIZEY | HERIAE TEORIEE I L, RICHITLFHIZHONWT, ZhbDHEH
Zoanal L7 Em 2 2T U CR L2 nid e 6720,

Article 18-15 (1) A prime contractor (meaning a person who has been
commissioned by the original orderer (meaning the person ordering
construction work involving demolition, remodeling, or renovation, and who is
not a person ordering construction work involving demolition, remodeling, or
renovation who has been commissioned by another person; the same applies
hereinafter) to conduct construction work involving demolition, remodeling, or
renovation; the same applies hereinafter) of construction work that involves
the work of demolishing, remodeling, or renovating a building or other
structure (hereinafter referred to as the "construction work involving
demolition, remodeling, or renovation") must conduct due diligence by checking
the drawings and specifications as well as other documents, conducting a
visual inspection as to the presence or absence of specified building materials,
and other such methods prescribed by Order of the Ministry of the
Environment to determine whether the construction work involving demolition,
remodeling, or renovation constitutes specified construction work, as well as
explain by providing a document stating the following particulars specified by
Order of the Ministry of the Environment to the original orderer of that
construction work involving demolition, remodeling, or renovation.

— YA

(i) the results of that due diligence

O OYERRETENRE LFEICHY T E (RIS T L&k, ) 1L
URRE LEF IR DIRICHET 5 FH

(i1) the following matters related to the specified construction work if that
construction work involving demolition, remodeling, or renovation
constitutes specified construction work (other than the instances referred to
in the following items)
A FEEW CAHYEHEEE DG L 72 2 W FE O 2T D K E G B oo fl

FEN ONC 2 A T 1 i o OVEE ) T

(a) the type of specified building material used in the parts of the building or
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other such structure that will be subject to work emitting or dispersing
specified particulates, as well as the locations and the size of the area
where the specified building material is used;
2 ReER U AR SRR O
(b) the type of work emitting or dispersing specified particulates;
N REE R C AR S ESE 0 320 o 31 R
(c) the implementation period for work emitting or dispersing specified
particulates; and
= FrEH CAHEHEEED L
(d) the way in which work emitting or dispersing specified particulates will
be carried out.
= YUMAEETENE T NEO+EE-HIIHET 5 EIRE LHICH ST 5
& XX, UM G E TR IR DRI 5 FIH
(iii) the following matters related to that specified construction work subject to
notification if that construction work involving demolition, remodeling, or
renovation constitutes specified construction work subject to notification as
specified in Article 18-17, paragraph (1).
A HIEIZHT D FIH
(a) each of the preceding items
2 AT =SS 2R ER AR EEED HIENEHNEO LA ST 25
BALYBEFICEDLTEZLVIT I DO TRWE XL, £OBH
(b) If the method of work emitting or dispersing specified particulates in (d)
above is not the way designated under the relevant provisions and
measures set forth in each item of Article 18-19, then the reason why
M mi = ZCBT 2 b 00Eh, BREAS TED S HIHE
(iv) items stipulated by an Order of the Ministry of the Environment apart
from those set forth in (i), (ii) and (iii) above

2 MRRETEORIERIL. HEMARELEOIHEES T O AEOBEIC X 2HHAEIC
I 2BEMZWEIEICAET 52 L Z2OMYEHEICH L LEREELZHET L2 LT X
0. MEZHEICH ) L2 iE e 6720,

(2) The original orderer of the construction work involving demolition,
remodeling, or renovation must cooperate with the prime contractor of the
construction work involving that demolition, remodeling, or renovation in
conducting the due diligence provided for in the previous paragraph, by
appropriately bearing the required costs of that due diligence and taking other
necessary measures connected with that due diligence.

3 MAFELFEOITHESR L. BEADTTEDDLEIAICLY, F—HOBEIZL DM
TICRHT D8 ER L, Y L O FREICHET 2 EHmOE L 2 R7GF L2 T
IRBIRUN,

(3) The prime contractor of the construction work involving demolition,
remodeling, or renovation must, as stipulated by an Order of the Ministry of
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the Environment, create records of the due diligence provided for in paragraph
(1) and preserve those records as well as copies of the documents stipulated in
that paragraph.

4 fRRETHEOBH T TE (EETLFELFARNICIORVWTHO LT 2H 2
9. UTRLTC, ) 1%, SEMAETEIRE LFIIZAT L20E0II 0T, F—H
DRBEEDTCTED D HEICLDHWEEZITHI L LB, AIHOBREESTEDL LA
(CEY . HEHEICET SRE AR L, ThEREFELRTNITR 20,

(4) The initiating builder (meaning a person that conducts construction work
involving demolition, remodeling, or renovation by itself, without a service
contract; the same applies hereinafter) of the construction work involving
demolition, remodeling, or renovation must, to determine whether that
construction work involving demolition, remodeling, or renovation constitutes
specified construction work, conduct due diligence by such methods prescribed
by the Order of the Ministry of the Environment referred to in paragraph (1) as
well as create and preserve records relating to that due diligence as prescribed
by the Order of the Ministry of the Environment referred to in the previous
paragraph.

5 MAETLEOIHEES UIH FhLEIL, H—HXIFEOHFEIC L HHHEICHKRD
AR ETEZ T T &I, READTEDDLEZAICLY, AIZHICHET S
FROEG L2 G MRASE THEOBRGIMAES . o, Ykl EOR R OMBREA S
TEDDLHEHE, YEMEELEOBLGICBWTARIZALT WL ) IZHEH R LRITH
T 6700,

(5) The prime contractor or initiating builder of the construction work involving
demolition, remodeling, or renovation must, when conducting the construction
work involving demolition, remodeling, or renovation that is associated with
the due diligence stipulated in paragraph (1) or the previous paragraph, keep
copies of the records prescribed by an Order of the Ministry of the Environment
and provided for in the previous two paragraphs at the site of that construction
work involving demolition, remodeling, or renovation, and furthermore, post
the results of the due diligence and the other particulars specified by Order of
the Ministry of the Environment at the site of the construction work involving
demolition, remodeling, or renovation in a way that makes it easy for the
public to see them.

6 fRAFETLEOTHEES IH I LHIL, F-HUIFENEOHEIZ L D2MELIT
DL XL, B, BEADTTEDD L ZAIZEY, YikTiA OS54 #E i IR
S L2 T e 7220,

(6) The prime contractor or initiating builder of the construction work involving
demolition, remodeling, or renovation must, after carrying out the due
diligence stipulated in paragraphs (1) or (4), as prescribed by an Order of the
Ministry of the Environment immediately report the results of that due
diligence to the prefectural governor.
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(R E THOREEFE DR IES)
(Due Care etc. by the Original Orderer or Initiating Builder of Specified
Construction Work)

FHNFOFR FBELFEORTEIL, YUFE LFEOCHEELITH L, MLhE, L
W, LHEEZOM Y %R E LEOFBARMICET 2 FHIZHOWT, (FELEOHETE
BT 2BENDH DKM E2MIRVE D ITEE LR ITIITR L R0,

Article 18-16 (1) The original orderer of specified construction work must take
due care not to impose on the prime contractor of the specified construction
work conditions in terms of the construction method, construction period,
construction costs, or any other particulars of the service contract for the
specified construction work, that are likely to interfere with compliance with
the work standards.

2 HUQ?OD%EKE . FFE LHEOICEEER D YA E LEORE X5 ek UAHE

FEEEZMEO BDOICRD, LT Z DI iab\fﬂ Lo, ) ZfhOFIIFHITADLED L
%&U%&%EI$®éKXi—%% FEOTMOE (ZDOFFETADTFELEN
BOR DFEAFEKINT L > T T s & &%, YiZthoFH 0F f%jQ/ﬁO>@éﬁk0)357f0>uﬁ/\
REIOLEERETHLFEANE G, LUT [TEAAN LW, ) PDEERFELEOR
T2 BICHOFICHETADEDL L IO >VWTHERT L,

(2) The provisions of the preceding paragraph shall apply when the prime
contractor of the specified construction work contracts out all or part (limited
to work that involves work emitting or dispersing specified particulates; the
same applies hereinafter in this Article) of that specified construction work to
another person as well as when a person accepting a contract for all or part of
that specified construction work (when that contracted specified construction
work is carried out via multiple service contracts, subcontractors who are
parties to all service contracts subsequent to that other person's service
contract are included; hereinafter referred to as the "subcontractors") further
subcontracts all or part of that specified construction work to another person.

3 MELFEOITHEEITHANT, ZOMHITADIRE LEORT XL —HICD
WTHLOFIZFEITADE D & &%, BEMOFIIx L, TOFHAIIRDL FE LFIZE
T ORER C AP EEED TIEZ OMBREE S TED L2 FHZHP L2 T TR
AN
(3) When the prime contractor or subcontractors of the specified construction
work contracts out to another person all or part of that specified construction
work which they have accepted a contract for, they must explain to that other
person the methods of work emitting or dispersing specified particulates in the
specified construction work associated with that contract and other particulars
specified by Order of the Ministry of the Environment.

(R C AP SR SE O S0 o Ji H)
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(Filing a Notification of the Implementation of Work Emitting or Dispersing
Specified Particulates)

FEHNFO+Lt HELFEOS L, HEMLAZLZEIZHAL, IR ELRK L
IRDREEREMELE L TEH R CTED D b DITRLFER CAEHEFEELZES O
UTZOERKEPEFNEZOFIUZBNT TERHXSREE LFH &V o, ) OREH
T H EMLE (KEICHET200%R<, ) &, SFFER AP EEE DM
BOHOFMHARTE TIC, BEENTTEDD ALY, RICHEIT 2 FHHELZEEN
WS Jm T R T id e 5720,

Article 18-17 (1) Among the specified construction work, the original orderer or
initiating builder (except those stipulated in the following paragraph) of work
that involves work emitting or dispersing specified particulates (hereinafter
referred to in this Article and in Article 18-19 as "specified construction work
subject to notification") associated with materials specified by Cabinet Order
as specified building materials which are a source of emitting or dispersing the
specified particulates in large quantities must file a notification with the
prefectural governor by 14 days prior to the date of commencement of that
work emitting or dispersing specified particulates stating the following
particulars pursuant to the provisions of Order of the Ministry of the
Environment:

— YRR E LR OIIEE K OTCRE S UL H F i T3 O K4 T4 PRKE )
FEFNENTIENCH DT, T OREFORA

(i) the name(s) and address(es) of the person(s), as well as the name of the
representative(s), if the person(s) are corporation(s) who are the original
orderer and prime contractor or the initiating builder of that specified
construction work subject to notification;

S EEHERSREE LR

(i1) the location of that specified construction work subject to notification

= HHFREN UAHEHNEEEORIR L R 2 BEMEOH BT D2 YHES TED
2 5 TE SR O FRIE N ONZ 2 O FH 15 AT K OMit F i

(iii) the type of specified building material specified by that Cabinet Order
used in the parts of the building or other such structure that will be subject
to that work emitting or dispersing specified particulates, as well as the
locations and the size of the area where the specified building material is
used; and

M 3mSR AE LTFRIAR DB NEO T+ IE—HE _sunb=F ThRUE=
Fullii) b EE

(iv) the items set forth in Article 18-15, paragraph (1) (ii) (b) to (d) and (iii) (b)
related to that specified construction work subject to notification

2 KEZOMIEFOFEOBEIZLVATHICHET 2R EH CAHEEXZ BRI
1TOMENDHLGEICBT 5 U EN UAPEMEEEL O R MR R E THE D%
WA SOT A FiE LA, EHOIS, [FES 52T 2 F I 2 F0E T R F 1 s o 72
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TR B 720,

(2) If it is necessary to urgently conduct work emitting or dispersing specified
particulates as provided for in the preceding paragraph due to a disaster or
other emergency situation, the original orderer or initiating builder of the
specified construction work subject to notification that involves that work
emitting or dispersing specified particulates must promptly notify the items set
forth in the each sections of that paragraph to the prefectural governor.

3 RI_HOBUEIZ L DmEHITIE, HEREH CAPEHEIREDOXI R & I 5 25EMFE D
BB X Z DM DOBREEE B CED 2 FHLZLH LI FEHEZ IR LR T TR b0,

(3) A notification under the preceding two paragraphs must be accompanied by
documents showing a layout diagram of the building or other such structure
where work emitting or dispersing specified particulates will be undertaken
and stating any other such particulars that are prescribed by Order of the
Ministry of the Environment.

(G I 25 B Ay 47)
(Order to Change a Plan)

FHNKOFI FERFRmEE, BIRE - HOREICLDEH (HTNAKO+REH—
HE =T BT 52FHZ G0 LOICRD, ) BDOOTEEIZEN T, ZOEHICHE
DHRFEM CAHEREEREIC DN T, RELELELEBIHET 2L GICZE LRV ERD
HEXZ, 20EHEZBLIZANOHMALUNIC, £0EHE L7ZFITK L, D
Ji AR D R E R CAFEEEEIZ DWW T, RIRAFITBIT D HE 2 93%E 5 I2ED
LHFHEZX0ITH 2 2mTHb0ET 5,

Article 18-18 (1) Having received a notification (limited to those containing the
items set forth in Article 18-15, paragraph (1) (iii) (b)) under paragraph (1) of
the preceding Article, the prefectural governor shall, in relation to the work
emitting or dispersing specified particulates which is stated in the notification,
upon deeming that the situation specified in the provision of the following
article does not apply, order the person who made the notification that the
measures set forth in the provisions of that article in relation to the work
emitting or dispersing specified particulates which is stated in the notification
be carried out by a method as set forth in the relevant provisions within 14
days of the date of receiving the notification.

2 HSERFRMEL, AIEICHET 25A0I1ED, BIEE HOBREIC LD BHAH D
T2 AEIZB T, TOEHICR DR ER UAPRHFEEZED L NMEREREEICHE S L7
WERDDHEXIT, 2O EZELIEZANOHFMAURNICRY, ZomtE Li-E
ZxF L. ZEOJm IR DR ER CAPEHEIER DO TIEICHE T 2B OLE 2T 5 2
EMPTED,

(2) Having received a notification under paragraph (1) of the preceding Article
and finding that the way of carrying out the work emitting or dispersing
specified particulates which is stated in the notification will fail to conform to
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the work standards, the prefectural governor may, in addition to the cases
provided for in the preceding paragraph, order the person that filed the
notification to change the plan for the way of carrying out work emitting or
dispersing specified particulates which is stated in the notification, but only
within 14 days after the day on which the governor accepts the notification.

(R ERELEM B D bR B % D J71E)
(Methods of Removal etc. of the Specified Building Material)

FHNAEZOTIL BHEHREE LEOTFEES LT TFEAASUIA £ TH X, 4
2 R E THFICE T 2H N\ KO +LEE—HOBE TE O L R dE T EHI R
DRFER CAHEHEREEICOW T, ROZZOWT AN HHE (F 52
HIEIZHOTUL, BEMEFELLE L, UIMET2H5EICR L, LT ZORIZBW
THRILC, ) ZUEBEFICED DL HFIEZIVITORITNT R bR, 2721, B5EMmE
WDEES D2B8ENNH D & EZDMRDEZTONTIINIIGIT D HE Z M 34%4 5I0E
DOLINEZ L VAT T & EAM B L WEERGAIT. ZORY TR,

Article 18-19 The prime contractor, subcontractors, or initiating builder of the
specified construction work subject to notification, must, with regard to work
emitting or dispersing specified particulates that involves specified building
material specified by Cabinet Order referred to in Article 18-17, paragraph (1)
in that specified construction work subject to notification, take the measures
set forth in one of the following items (the measures set forth in (ii) are limited
to cases of remodeling or renovation of buildings or other such structures; the
same applies hereinafter in this Article) by a method as set forth in the
relevant provisions. However, this shall not apply when the building or other
such structure is at risk of collapse, or in other situations where carrying out
the measures set forth in one of the following items by a method as set forth in
the relevant provisions is technically significantly problematic.

— YHRERFEMEIOREDEN O ORE RITEIT D HE
(i) Removal etc. of those specified building materials from a building or other
such structure Methods as set forth below
A HEFERFEMEI & EE L, UL, UM 5 2 &< £ D F L EE
W7 B ELY A9 TT ik
(a) Methods of taking away those specified building materials unchanged
from a building or other such structure without scraping off, cutting
through, or crushing them
B HEREREMEIOREZIT O LT A OL O EEEL . BREZIT O M. 4
HIRBEL 725G TIC B W TIREA T CEDLIHE LA - EREBEZ T 5 Hik
(b) Methods to seal off the location where those specified building materials
are being removed and use dust collection and exhaust equipment in that
sealed-off location prescribed by Order of the Ministry of the Environment

while removal is being carried out

42



N BILEFTLEDO L LTRESES TED D HE
(c) Methods prescribed by Order of the Ministry of the Environment as being
equivalent to (b)

TOURRRRERFMEI D ORFER U A DI A BT D 72D DALEE M F% R E AT
Bt 2478 L. TSR M BHI IR S TR e C A T 2 M E %Y
R EREMEHIE A T2 HIETHOODTREE T CEDDLHD

(i) Methods of treatment prescribed by Order of the Ministry of the
Environment to prevent dispersal of specified particulates from those
specified building materials by covering those specified building materials or
by affixing the substances corresponding to the specified particulates added
to those specified building materials onto those specified building materials

(MEEIERE DO ET )
(Obligation to Comply with Work Standards)
FHNEOT+ FELFEOHES S LALITHAAIIE Fii L&, 4% E L
FIZBT DR EN UAPEHEEZICOWT, EEERELZ BT LARITIUER L7220,
Article 18-20 The prime contractor, subcontractors, or initiating builder of
specified construction work must comply with the work standards for work
emitting or dispersing specified particulates when conducting the specified

construction work.

(TEZE AR ST 5)
(Order to Conform to Work Standards)

FHNGFO+— FHEFRMFT, FFELFOTHEEL L IXTHAAXITA EhE
TP YRE LEIZBIT D8ER CAPRFEERIC OV TIEEEREZ ET L T
WERBH DL X, ZOFICK L, BIRZED TUEFER CAPEHEEEICONT
TEEEIEITHE ) RE T L am U, XITHEFER CAPEHEFEED —RfF 1l 2mT 5
ZENTED,

Article 18-21 On finding that the prime contractor, subcontractors, or initiating
builder of specified construction work is not complying with the work
standards for work emitting or dispersing specified particulates that is
involved in the specified construction work, the prefectural governor may order
the person to comply with the work standards for work emitting or dispersing
specified particulates by a specified deadline or to temporarily suspend work

emitting or dispersing specified particulates.

(FREARANICKT 2 oib (EH O E)
(Prime Contractor Instructions to Subcontractors)
FHNEFO+ T FFELFOTHEERIL. S FHAADYERE LFIIBIT 25/ ER
CAHESEEEZMEUNCIT ) K 5, B ELFEICBIT 2% MaaA ADO Lo srfEs
RIS LT, ETHAANOIREIZE DR IT X B,
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Article 18-22 The prime contractor of specified construction work must actively
provide instructions to all subcontractors in a fashion suited to how the
specified construction work is divided between the various subcontractors so
that the work emitting or dispersing specified particulates in the specified
construction work is carried out appropriately by the various subcontractors.

(R R CAHEHEERE DR RO MEE)
(Reporting Results etc. of the Work Emitting or Dispersing Specified
Particulates)

FHNEO = FBELFEOILHERERIL. HUZFELFEICBIT 28 ER C AP EE
ENTET L EEE, BEESTTEDDLLEZIAICLY, ZOMEZER < YT
THEORBEZICEHFRCTHRET 2 L &b, MUizhelh CAPEHEFEREICET otk s
TER L, Skt M Y Em DG L 2R T LTI 620,

Article 18-23 (1) The prime contractor of specified construction work must, when
the work emitting or dispersing specified particulates involved in the specified
construction work is completed, as specified by Order of the Ministry of the
Environment immediately report the results therein in writing to the original
orderer of the specified construction work, and in addition create records
related to that work emitting or dispersing specified particulates and preserve
those records and copies of the documents concerned.

2 FeELHEOR ML, YN E LFICBIT2RER CAHRNSEIEENTET L
EEIF. REEATTEDD L IAICLY ., HEAELFEIZBITORER C AP EE
HEICET HREAEER L, ZNERELRITIVUIR SR,

(2) The initiating builder of specified construction work must, when the work
emitting or dispersing specified particulates involved in the specified
construction work is completed, as specified by Order of the Ministry of the
Environment create and preserve records related to the work emitting or

dispersing specified particulates in that specified construction work.

(1E o it 3
(Policies of the National Government)

FHNGEO M EIX, BEVEIREEREMEBIDER SN TW LGN EEET 5
oD LB/ EMOUNEE, B QR IEZ OO R E THEITE D FEH U A OHEH
SUFTREE OINHN BT D B D R 1255 0 72 i i 7e 70,

Article 18-24 The national government must endeavor to collect, organize, and
provide the information necessary to ascertain whether or not specified
building materials are used in buildings or other such structures, and must
also endeavor to implement policies related to controlling the emission and
dispersal of specified particulates involved with specified construction work etc.

(1 75 22 FE R D f )
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(Policies of Local Public Entities)

FHNEO I MG AKREERIL. BEMFEORAE, BHE T SAEICH L,
TE G BE M OV S 5 (R E B M B ME A S LTV 2 v O8I IZ BE 9 2 Fnigk
DERZERHDEHIBHDHE L HIT, EOMKEFAE DT, YEHOERFIZIS T, F
ELHFEIE D FEf U A OB SAIME 2 Msi 32 L 5 MBERHEZHET 2 2 LI
BT IR B 7220,

Article 18-25 Local public entities must endeavor to ensure the prevalence of
knowledge among the owners, managers, or occupants of buildings or other
such structures about ascertaining whether or not specified building materials
are used in buildings or other such structures or the specified building
materials, and at the same time, must endeavor in combination with the
policies of the national government to take the necessary measures suiting the
circumstances of the region concerned to control the emission and dispersal of
specified particulates involved with specified construction work etc.

BoEmON KFZEOHHDOHMHE
Chapter I1-4 Regulation of Emissions of Mercury and Its Compounds;
Related Matters

(bt 3R 5 D F2 it D FE£F)
(Guidelines for the Implementation of Policies)

FHINED AR KEFEORKT ~OPEH OMENZ B 2 Mk £ OO E L, &K
DHIFEIOM R R 2 X5 720, ZOEICHIET 5 /KEFEO P OB & 3EH )
H ERIZAT 5 KERFEDOHEH OMHI O 72 OB & Z U AF T, R 7e K
HEORKP~OPHOMF AL Z L2 F & LT, FEhI 2Tz s 7z,

Article 18-26 Policies related to controlling the emission of mercury and mercury
compounds and other such measures must be implemented with the aim to
effectively control the emission of mercury and mercury compounds into the
atmosphere in order to ensure the accurate and smooth implementation of the
Convention, through an appropriate combination of the regulation of the
emission of mercury and mercury compounds as prescribed in this Chapter and
the voluntary efforts of businesses to control the emission of mercury and

mercury compounds .

(P H L 7E)
(Emissions Standards)

FHNEO A+t KEBFEIRDPEH L, KBEEORKH ~OPHOHIBIZET %
B ARE R OREMEZ IR L. ZOHEH A FTREZRBR Y Bl S5 K 5. KREREH R
OPHE NS KEHFICHEH SN2 EEICE TN D KEEDE (LT [KEREE) &
WH, ) IZOWT, FifOFEELE OB L OFRRE L LT, READSTED D,

Article 18-27 Order of the Ministry of the Environment establishes emissions
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standards for mercury and mercury compounds as the permissible limits for
each type and size of unit, for quantities of mercury and mercury compounds
contained in emissions emitted into the atmosphere from an outlet of a unit
emitting mercury (hereinafter referred to as the "concentration of mercury") in
consideration of the level of technology for, and the economy of, reducing the
emission of mercury and mercury compounds into the atmosphere, so that their
emission is reduced as much as possible.

(K ERBE HY Ji 3% D% 18 0 Jii Hi)
(Filing a Notification of the Installation of a Unit Emitting Mercury)

[ A SO oI\ mﬁ“%k%¢’%M?5% . KERHE R A R %Lio&?é
EEF. REARTEDD L ZAIC . ROFHAFRERFRAF IR T 2T X
IRBTRUN,

Article 18-28 (1) If a person that will release mercury or a mercury compound
into the atmosphere seeks to install a unit emitting mercury, it must file a
notification with the prefectural governor stating the following particulars
pursuant to the provisions of Order of the Ministry of the Environment:

— RAXFAFLOEFIECICENSH S TE, TOREEORA

(1) the name and address of the person, as well as the name of the
representative, if the relevant person is a corporation;

= LS ITEES O O H

(i1) the name and locality of the factory or place of business;

= JKERPEH MR OFEE

(iii) the type of the unit emitting mercury;

PO K ERPEHIME R O HEIE

(iv) the structure of the unit emitting mercury;

T KERE R O o T ik

(v) the way in which the unit emitting mercury will be used; and

ROIKERFEDWE D K 1k

(vi) the way in which the mercury or mercury compound will be processed.

2 AFEOBEIC XD I, AKRERE &K UUKERE O RS ~OHEH O k% Dfod
RIEE S CEO A FHALEH L-EHZIRMT L TIE R 5780,

(2) The notification under the preceding paragraph must be accompanied by
documents stating the concentration of mercury, the way in which the mercury
or mercury compound will be emitted into the atmosphere, and any other such
particulars prescribed by Order of the Ministry of the Environment.

(R 1)
(Transitional Measures)

TGO +IL — Ok NAKBPEHIER & 7 ST BRI Z Ok 23X E L T\ D E
(REOTELELTWDIEEZET, ) THOTKBEELRATIZHEEHT L LDIE, 4
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Article 18-29 (1) A person that already has a unit installed at the time of its
designation as a unit emitting mercury (this includes a person that is doing
work on the installation of such a unit at the time in question) and that will
emit the mercury or a mercury compound into the atmosphere must file a
notification with the prefectural governor, pursuant to the provisions of Order
of the Ministry of the Environment, stating the particulars set forth in each
item of paragraph (1) of the preceding Article within 30 days from the date
that the unit comes to constitute a unit emitting mercury.

2 HIARE _HOBUEIX, ATHEHOBEIC LD EHEICOWTHENT S,

(2) The provisions of paragraph (2) of the preceding Article apply mutatis

mutandis to a notification under the preceding paragraph.

(R SR Hi i ik DI S D48 B D Jif )
(Filing a Notlflcatlon of Changes in the Structure of a Unit Emitting Mercury)

FHNEO=+ FBHNGFO_HI\E—HUIARE -HOBREIC LD M %E L-FIX
ZDBHEIHRLHEHNEZO A NE—HB NS LHENTETICHIT 2 FHOLE L
LED2ET2LET, REATTEDDLLEIAICLY ., TDOEZAENRAFIT/mIT
HZR T 5720,

Article 18-30 (1) If a person that has filed a notification under Article 18-28,
paragraph (1) or paragraph (1) of the preceding Article seeks to change any of
the particulars set forth under items (iv) through (vi) of Article 18-28,
paragraph (1), the person must file a notification of this with the prefectural
governor pursuant to the provisions of Order of the Ministry of the
Environment.

2 NGO ZHINE_HOHEIL, FIEOBEICLDEHEICOWTHENT 2,

(2) The provisions of Article 18-28, paragraph (2) apply mutatis mutandis to a

notification under the preceding paragraph.

(RIBIZE H i 25'%)
(Order to Change a Plan)

FHNEDO=+— %Bﬁiﬁ”%i%uégii FHNGRO A\ UTHETRE —HOBLE IS
X E)E.EH#&)OK (BT, Z DJE IR D KPR IR (2R 2 KRR EE 3 £ D
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EWV9, ) G\_ﬁm LW e@B 5 L&, ol EZB L7z AR+ HERNIZR
V. ZoEHE LB L. £ ofa iR 2K s ofEss L < 3EH 0 J5
EFT L <UFKEF OB O LT 2B OB H (RIZRE —HOHEIC X 2JE iz
@é%ﬁﬁﬁﬁm%€®>) XE+HNEO A+ INE—HOBEIZ L D EHITER D KR
P Hi i X BT HETRIOBEILZmT 52 LN TE D,

Article 18-31 Havmg received a notification under Article 18-28, paragraph (1)
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or paragraph (1) of the preceding Article and finding that the concentration of
mercury associated with the unit emitting mercury to which the notification
pertains will fail to conform to the emissions standards for that unit that are
referred to in Article 18-27 (hereinafter referred to as the "emissions
standards" in this Chapter), the prefectural governor may order the person
that filed the notification to change the plan for the structure of the unit
emitting mercury, the way in which that unit will be used, or the way in which
the mercury or mercury compound from that unit will be processed (or to
discontinue the plan associated with the notification under paragraph (1) of the
preceding Article) which is stated in the notification, or may order the relevant
person to discontinue the plan to install the unit emitting mercury to which a
notification under Article 18-28, paragraph (1) pertains, but only within 60
days after the day on which the governor accepts the notification.

(S hE D HIFR)
(Restrictions on Implementation)

FHNEO=+" HHNEFOFNEF-HOBEICL DM E L2H UIBE+HNFEO
=HE—HOBEICLDMEE LIEE T, TOMENZHINTANDL A+ H i
L7cBThRITE, Enth, ZOmEITR D KEPEER Z&E L, I Dm
(ZH% B K ERPE I it a% DA L <V O F1ER L I3KBEOWIRD HFIEDOE T %
LTiEebian,

Article 18-32 A person that has filed a notification under Article 18-28,
paragraph (1) must not install the unit emitting mercury to which the
notification pertains until after 60 days have passed since the day on which the
notification was accepted; a person that has filed a notification under Article
18-30, paragraph (1) must not change the structure of the unit emitting
mercury, the way in which it is used, or the way in which the mercury or
mercury compound is processed which is stated in the notification until after
60 days have passed since the day on which the notification was accepted.

(PEH ZEHE D BT R HS)
(Obligation to Comply with Emissions Standards)
FHNFO=+= KEPELHMFR HAREE 2 RKIFITHEE T 238 (LUT KRR
F] WO, ) X, EOKEHRHMERITAR D P ERE L BT L 2 T IR B R0,
Article 18-33 A person that emits mercury or a mercury compound into the
atmosphere from a unit emitting mercury (hereinafter referred to as a

"mercury emitter") must comply with the emissions standards for that unit.

() & % K O g an %)
(Improvement Recommendations and Improvement Orders)

FHENFOZFN FEMRMEFL, KEIEHE P 2 KREOPEH D21 5K
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Article 18-34 (1) On finding that a mercury emitter is likely to continue to emit
mercury or a mercury compound into the atmosphere that will cause the
concentration of mercury at an outlet for mercury or mercury compound that
the mercury emitter emits not to conform to emissions standards, the
prefectural governor may recommend that the mercury emitter improve the
structure of the unit emitting mercury, the way in which the unit is used, or
the way in which the mercury or mercury compound is processed for that unit,
or may recommend that the mercury emitter temporarily suspend the
operation of the unit emitting mercury or to take other measures to reduce the
mercury or mercury compound emitted into the atmosphere by a specified
deadline.

2 HOEMREEIL, AEOMEIC I DBEZZ T EEN L ORE DRV L E
WRZED T, TOEREIIROIEEL L DHDNEZE2mTHIENTE D,

(2) If a person that has been issued a recommendation under the preceding
paragraph fails to comply with the recommendation, the prefectural governor
may order that person to take the recommended measures by a specified
deadline.

(KRR B D HIE)
(Measurement of the Concentration of Mercury)
FHNEO=+I KEHPEHEZ T, BEESTTEDD L IAICLY | HRZKRPEH R
IARDKEREZRIE L, ZORELILEL. ZNEZRFELRTNIER SR,
Article 18-35 A mercury emitter must, as prescribed by Order of the Ministry of
the Environment, measure the concentration of mercury associated with a unit

emitting mercury, and keep a record of the results thereof.

(HEH)

(Mutatis Mutandis Application of Provisions)

FBENEO=ZFR BHEFE_HOBEIL, BHNEO =+ ZoBEIC KD EEOH R
IZOWTHER T %,

Article 18-36 (1) The provisions of Article 10, paragraph (2) apply mutatis
mutandis to restrictions on implementation under Article 18-32.

2 Ft—FAOE+_LoBEX, FHN\EO HINE-HXUIHE++NEO +ILE
—HOREIZ LDtz L7FIZ O W THENT 5,

(2) The provisions of Articles 11 and 12 apply mutatis mutandis to a person that
has filed a notification under Article 18-28, paragraph (1) or Article 18-29,
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paragraph (1).

3 FH=5%F _HoHEEIE, BEHNFOZFWUE—HOBREIZ L 285 R OFRSLE
HOBEIZ L DM OWTHERT 2,

(3) The provisions of Article 13, paragraph (2) apply mutatis mutandis to a
recommendation under Article 18-34, paragraph (1) and an order under

paragraph (2) of that Article.

(BEHE Il DR B O B EAYHUH)
(Voluntary Efforts by Persons That Have In Place Units Requiring Emissions
Control)

FHNEFO=+t THIFERITHEINDLAKEEL RKPITHEH T 2 hisx KR
PEHfiaR 2R <, ) D9 b, KEFEOHHENHYRBREZ Wik ThO T, £DHEH
ZIHT L ENEE THLLDL LTHETTEDDLHD (U FZDORIZENWT TH
PEHISIREER ) SV o, ) ZRE L TWDEIX. £ OZPEHINHIHER 4R 2 KERED
KREHF~OHEHIZBE L, HMTXIIIEFR LT, B OEFT XS EEEZER L, KEE
EZREL, ZOfRRETLEL, ZNEZREFET D2 EZDMDKEED KK ~DH
HZME T 572D BREELZH#ET D & L bIo, YiLHE O M ORI & NZ OFF
ZznRLRTIER SR,

Article 18-37 A person that has in place at a factory or place of business a unit
that emits mercury or a mercury compound into the atmosphere (other than a
unit emitting mercury) in considerably large quantities, and that is specified
by Cabinet Order as a unit whose emissions it is appropriate to control
(hereinafter referred to as a "unit requiring emissions control"); in addition to
independently or collaboratively creating its own standards to be complied with
for its emission into the atmosphere of mercury and mercury compounds
associated with its units requiring emissions control, measuring concentrations
of mercury, recording the results, saving them, and taking any other such
measures that are needed in order to control the emission of mercury and
mercury compounds into the atmosphere; must disclose the implementation

status of those measures and an evaluation thereof.

(FEHDOER)
(Responsibility of Businesses)

BHNZO=1I\ FIFRICHET2bODIEA, FEHIT, TOFEFIITHE S KRE
DRZP~OHPH ORI Z 4R U, LI 26 2 720 LB R FE 2T 5 &
AT B ELHIC, EREMT DKEED KD ~OHEH OIS 5 M8 2/
L2 T id7e 670,

Article 18-38 Beyond what is prescribed in the preceding Article, a business
must assess the status of the emission of mercury and mercury compounds into
the atmosphere that is associated with its business activities and take the
necessary measures to control their emission, as well as cooperating with the
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policies that the national government implements to control the emission of
mercury and mercury compounds into the atmosphere.

(1E i 5)
(Policies of the National Government)

FHNFoO=+ EHIZ, TPEICETDIKEFEORKIT~OHHORNLE L, £
DFEREZANTRT HZ &, KIBFEDOKRKT~OHH OIH O 72D OB 5158 %
WAL, ZOMROE R ZX 5 Z & EDOMOKEED KK ~OHEH OIMENIES
D MR D FERENTES O IR T AL B AR,

Article 18-39 The national government must apply itself to assessing the status
of the emission of mercury and mercury compounds into the atmosphere in
Japan and disclosing the results thereof; to collecting and organizing data
connected with technologies for controlling the emission of mercury and
mercury compounds into the atmosphere and ensuring the prevalence of the
products of this; and to other such implementation of policies related to
controlling the emission of mercury and mercury compounds into the
atmosphere.

(i1 5 2 JL AR oD Jit 3R
(Policies of Local Public Entities)

FHNKOMNA 7N EFIRIL, FEEF T L, KEFORK T ~OPEH 289 5
DI ELREZHET D2 L2 RET LI LERIFROERMLELITO LHOFOD
&bz, fERIZx L. KBEZEORKP ~OPEH OMHENZBE 2 ko8 & 2 X 5 &
IBDRITNIXR B R0,

Article 18-40 Local public entities must endeavor to provide the necessary
information to businesses to prompt them to undertake the necessary measures
to control the emission of mercury and mercury compounds into the
atmosphere, and must endeavor to ensure the prevalence of knowledge relating
to the control of the emission of mercury and mercury compounds into the

atmosphere among their residents.

BEOR AEFERKIGLDEXROHE
Chapter II-5 Furtherance of Measures Against Hazardous Air Pollutants

(B 5 55 oD FEfa D 5 1)
(Guidelines for the Implementation of Policies)

FHNGFO=+RN HAERKIGEWEIC LD KRKOEGEOP; IEICEET 5 ik Z Ot o
ElX, BHEim A OFRIED FIT, FRICHTE DT ANDREEICIR A HENRIRICH LS
NDHEIICTHZEEFE LT, EfINRTNITRBR,

Article 18-36 Policies related to preventing the pollution of the air by hazardous
air pollutants and other such measures must be implemented with the aim of
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preventing future damage to human health while making full use of scientific
knowledge.

(FEHOEHR)
(Responsibility of Businesses)

FHNEZO=++t FEZZ. TOFEEEHIEI AERIKIGEDEORKKF~DHEH
XITRBORD AT D & & bIT, Sk SUIRE A I 5 72 D I LB R B
EETAHIOIC LTI 0,

Article 18-37 A business must assess the status of the emission and dispersal of
hazardous air pollutants into the atmosphere that is associated with its
business activities, and must work take the necessary measures to control
their emission and dispersal.

(1E i 3R
(Policies of the National Government)

FHNFO=+/)\ EHix, BHAKFKREOEEO FIZEFERKIGRDEIZ L5 K0
BYOWRRE TR T 52O OREDFEICED D &L bic, HERKIGEME DO AND
TR T TR BT 2R FHAM RO RFETE DR IT LR B0,

Article 18-38 (1) The national government must endeavor to conduct studies in
collaboration with local public entities in order to assess the status of the
pollution of the air by hazardous air pollutants, and must endeavor to make
full use of scientific knowledge concerning the effects of hazardous air
pollutants on human health.

2 EiZ. ATEOMAOFHRI L CFHEOFBFRFH O REOREIZIS L, AHERR
GYE 2 LI RRDIERIT LD NORRITR D ENET DL AL OFRRE 2 770 L .
ZORF A EHRICAR LRIT T 6720,

(2) In line with the implementation status of the studies referred to in the
preceding paragraph and the degree to which full use is being made of the
scientific knowledge referred to in that paragraph, the national government
must evaluate the degree of risk that air pollution will damage human health
for each hazardous air pollutant, and must periodically disclose the products of
these evaluations.

3 HiZ, FEENIFOHBBELHT 22 L2 RBEL, K UWRSEO ST ALK O R
DHEEISND ZLICET D720, AFERKIGRDE OPEH SUIRE OGO 720 D
MBI 2 EMANEEI L, KORZORREOHE R ZKD L HIZEDRITFILR 672
VY,

(3) In order to prompt businesses to undertake the measures referred to in the
preceding Article and in order to contribute to the furtherance of policies by
local public entities under the following Article, the national government must
collect and organize data connected with technologies for controlling the
emission and dispersal of hazardous air pollutants and endeavor to ensure the
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prevalence of the products thereof.

(b 5 28 R AR O Fi 3R
(Policies of Local Public Entities)

FHNEO =+ HGFAILHEIL, EORIKITIRE LA EFERQIGRMEIC L D5 KKAD5
YeDMRLZ IR T 2 72 D OFRA O FERIZEX D 72 T L7 B 720,
Article 18-39 (1) Local public entities must endeavor to conduct studies to assess

the status of the pollution of the air by hazardous air pollutants in their
districts.

2 MG AHFERIT, FEEICHL, FHNFO=FLo#EELZET L L ERET D
TeDICHERERMORMEZITO L ICFOLH L L b, FRIZK L, AFRKGREY
B2 XD RKDBYOBS IIZBAT 2 Fi 0% Kk 2 X5 L 528D id 60,
(2) Local public entities must endeavor to provide the necessary information to
businesses to prompt them to undertake the measures referred to in Article 18-
37, and must strive to ensure the prevalence of knowledge about preventing

the pollution of the air by hazardous air pollutants among their residents.

(EERDZ )
(Efforts by the People)

FHNEZOWE+ AL, £ REAEFICH D AFERKIGIWE O KRK T ~OPEH U
AT 2 K 5B DT T e 720,

Article 18-40 Every person must endeavor to control the emission and dispersal

of hazardous air pollutants into the atmosphere associated with the person's
daily activities.

FE2E BHHEHHTRIRIFARRES
Chapter III Permissible Limits for Automobile Exhaust

(FFA R EE)
(Permissible Limits)
B REREIX, ABEN -EORETETT HHEICEEL, RATICHH S
NOPEHEMICE £ 5 HBEV SR T A O EBOFFRRE 2 E O R TIT e b0,
Article 19 (1) The Minister of the Environment must establish permissible limits
for the quantity of automobile exhaust contained in the emissions that are

generated and emitted into the atmosphere when an automobile runs under
certain conditions.

2 HENEPEHY R LD REDEGREOIEZ X 5 -0, [FH 8@ RE T, B R E kR
MEICHES < Mn T, BEITESEH T 2 OPEHITR 2 HGNCE LN ERFHEZ ED 585
AlTiE, BIEOFRBENHERIND & EHICREE - HOFRREDOHMEIZET D
TEERDIDITHBELARTNER BN,

(2) When establishing the necessary particulars in connection with regulating
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the emission of automobile exhaust through an order based on the Road
Transport Vehicle Act in order to prevent the pollution of the air by automobile
exhaust, the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism must be
mindful of establishing them in a way that secures the permissible limit
referred to in the preceding paragraph and that will contribute to securing the
permissible limit referred to in paragraph (1) of the following Article.

3 BREEKREIX., FrERZH B H (FrEfesk B BBkt 7 2 O FHIHICBE T 2 (OF
A+ EEERE LT —5) B RE HICHET DRERKEBEL NS, ) B—F
DEMETHEASNDGEICHEL, RAPFICHEH SN2 JEHIC S £ 5 K5 E R ek B
e U 2 (FISRF = HICHET 2R ER R E B EPEE T A 205, IREEICE W T
ML, ) OEOFRREZEDRTIIXR SR,

(3) The Minister of the Environment must set permissible limits for quantities of
emissions from non-road vehicles (meaning emissions from non-road vehicles
as provided in Article 2, paragraph (3) of the Act on Regulations for Emissions
From Non-Road Vehicles (Act No. 51 of May 25, 2005); the same applies in the
following paragraph) that are contained in emissions generated and released
into the atmosphere when non-road vehicles (meaning non-road vehicles as
defined by Article 2, paragraph (1) of that Article) are used under certain
conditions.

4 FRESRBREB) P T A XD RKDEROBG I 2 D 76 Rk Rk B B gk
7T A DI E BT DR E ILRITHET 2 EBREIT. FROE LOIKEAEL ED
DAL, AEOFAREDHERSNLD L IICEE LRTNIT RS20,

(4) When the competent minister provided for in Article 5 of the Act on
Regulations for Emissions From Non-Road Vehicles establishes technical
standards under that Article as a way of preventing the pollution of the air by
emissions from non-road vehicles, the competent minister must be mindful of
establishing them in a way that secures the permissible limit referred to in the
preceding paragraph.

FHILEO Z BREREIL, AIRE - HOFARELED DU 72> THBHPEH T X
XD REDIBEGRDO I E KD T2 D BN D RO H L 1L, BEIFEOBREO MR
ZRET 2R IRE UL H B EOREHI S N2 WE O mOFFRRE 2 & o 22T L7
57200,

Article 19-2 (1) On finding it to be necessary to do so in order to prevent the
pollution of the air by automobile exhaust in setting the permissible limits
referred to in the provisions of paragraph (1) of the preceding Article, the
Minister of the Environment must set permissible limits in connection with
automobile fuel properties or permissible limits for quantities of substances
contained in automobile fuel.

2 HEEPEHT R LD RKOBEEROYIEE K D720, SRFEEFEREZ, HRMED
i B OWELRTEICBT 2 (WA —FEREE N\ D) ICES<maTHEHHD
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(2) When prescribing the necessary particulars related to the regulation of
automobile fuel through an order based on the Act on Quality Control for
Gasoline and Other Fuels (Act No. 88 of 1976) as a way of preventing the
pollution of the air by automobile exhaust, the Minister of Economy, Trade and
Industry must be mindful of establishing them in a way that secures the

permissible limit referred to in the preceding paragraph.

(B B EHEH T 2 D FE ORIE)
(Measurement of the Concentration of Automobile Exhaust)

B4R WEMNREEIL, RESENHLITZOHEHEOLZENERTHAZ LICLD A
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Article 20 The prefectural governor is to measure the concentration of
automobile exhaust in the atmosphere on sections of road and areas near
sections of road where substantial pollution of the air by automobile exhaust
occurs or is likely to occur due to traffic congestion caused by the presence of
intersections or other such things.

(HEIZES < ERE)
(Demands Based on Measurements)

B4 MEMREEZ. fIROREEZITROGAEICB W T, BEEHEH T R
L VBB DOE Gy O DJEL O XKIBITAR D KRRDIGRNREA DT TED HREL Z 2
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Article 21 (1) When a prefectural governor has taken a measurement as referred
to in the preceding Article, if it is found that the pollution of the air on that
section of road or in an area near that section of road exceeds the limit
prescribed by Order of the Ministry of the Environment due to automobile
exhaust, the prefectural governor is to demand that the prefectural public
safety commission take measures under the provisions of the Road Traffic Act
(Act No. 105 of 1960).

2 BREKREIX AHEHOBEATZEDEIILTHLEET, 60T, BRALER
ST L2 Tz b0,

(2) Before seeking to establish the Order of the Ministry of the Environment
referred to in the preceding paragraph, the Minister of the Environment must
first consult with the National Public Safety Commission.

3 HHEMEIEIL, FHOBEICLVEHET 258 ERAI. AIROWEZITO
B BBV THRHILENH D LD & &3, HRLE O OIS O UEZ O
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(3) Other than when making a demand pursuant to paragraph (1), if a
prefectural governor has taken a measurement as referred to in the preceding
Article and finds it to be particularly necessary to do so, the prefectural
governor may state an opinion to a road administrator or head of a related
administrative organ regarding improvements in the structure of the
applicable section of road and other particulars conducive to reducing

automobile exhaust concentrations.

(ERD% 7))

(Efforts by the People)

%o AL, BHEEAEEL, B L AIMEA L. IEgE 2 RH T 5

(720 TR, HEEPEH T A OHE A IH SN D X912 DR T IR B0,
Article 21-2 Every person must endeavor to control automobile exhaust in

operating or using an automobile and in using public transportation.

BHE KRRDBHRORALOERE
Chapter IV Monitoring of Air Pollution Status

(7 Bp B A5
(Continuous Monitoring)
g #LE R BESTEDDEZAICED, RADIHER (KUEEY

Hick2a b0 xkk<, M*+Ex% HIZBWTHLE, ) Rz wFEHE L2 TN
T 6700,

Article 22 (1) Pursuant to the provisions of Order of the Ministry of the
Environment, a prefectural governor must continuously monitor the air
pollution status (other than air pollution that is caused by radioactive
substances; the same applies to Article 24, paragraph (1)).

2 HEARMEIL, BEESTEDD L ZAICLD, AIEOFRFEHEORS R ZBREXR
FLZHE LT b,

(2) Pursuant to the provisions of Order of the Ministry of the Environment, a
prefectural governor must report the results of the continuous monitoring
referred to in the preceding paragraph to the Minister of the Environment.

3 BREKREIX BEANTEDDLEIAICEIY., BHMEME BREADSTEDLIHO
(ZIRZ, B UEE “HIZBWTH L, ) ICK D RKDTHGORIL A H R L 72
e 5720,

(3) Pursuant to the provisions of Order of the Ministry of the Environment, the
Minister of the Environment must continuously monitor the status of the
pollution of the air by radioactive substances (limited to substances specified
by Order of the Ministry of the Environment; the same applies to Article 24,
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paragraph (2)).

(PR A DOHEE)
(Emergency Measures)

B =% HEMNRAEFEX. RKOBENPELL 2D, NOREXIIEERRICER S
WENETHBZENNHLILGE L LTHS TEDLILG ALY T HFENBELL L
T, ZOFREY KICHAMESEDL L EbIC, FWELPENT 28, EREAHRLEE
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Article 23 (1) If a situation has arisen that falls under the category of a case
specified by Cabinet Order as one in which there is a risk of air pollution
becoming significant and of human health or living environment being
damaged, the prefectural governor must make the situation known to the
general public, and must seek cooperation in reducing the volume of soot and
smoke emissions from a person emitting soot or smoke that is found to be likely
to exacerbate the air pollution in question; must seek cooperation in reducing
the volume of volatile organic compounds emitted or dispersed from a person
emitting or dispersing volatile organic compounds that is found to be likely to
exacerbate the air pollution in question; and must seek cooperation in terms of
voluntary restraint in the operation of automobiles from a user or operator of
automobiles that is found to be likely to exacerbate the air pollution in
question.

2 FLENREEIX, [GRMOEEIC LD RADERENBMIZE L 2D . ANOREE
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(2) If a situation has arisen that falls under the category of a case specified by
Cabinet Order as one in which weather conditions will cause a sudden
exacerbation of air pollution and human health or the living environment will
be damaged, and that situation is due to soot or smoke, the prefectural
governor, pursuant to the provisions of Order of the Ministry of the
Environment, is to order emitters of soot or smoke to reduce their volumes of
soot or smoke quantity or soot or smoke concentrations, to restrict the use of
units generating soot and smoke, and to take other necessary measures; if the
situation is due to a volatile organic compound, the prefectural governor,
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pursuant to the provisions of Order of the Ministry of the Environment, is to
order volatile organic compound emitters to reduce volatile organic compound
concentrations, to restrict the use of units emitting volatile organic compounds,
and to take other necessary measures; and if the situation is due to automobile
exhaust, the prefectural governor is to demand that the prefectural public

safety commission take measures under the provisions of the Road Traffic Act.

(AF%)
(Disclosure)

AU AREATREIFEL, READTED D L ALY YA RO KIKIC
1% REDIBRDIRILZ AR LR THIER B0,

Article 24 (1) A prefectural governor must disclose the air pollution status for
the prefectural area pursuant to the provisions of Order of the Ministry of the
Environment.

2 BREBEREIL, READCTEDDLEIAICLY., HEMEWEIZ X D KEADIHEYEDIRI
AR LRTNE R B0,

(2) The Minister of the Environment must disclose the status of the pollution of
the air by radioactive substances pursuant to the provisions of Order of the

Ministry of the Environment.

FEUEDOZ HERE
Chapter IV-2 Compensation for Loss and Damage

(23 2k 35 AT)
(Strict Liability)

Bt T XTFEELICBIT 2FEEICE O @REEEDE (XWE, FFEmE
XIFH CAT, BIEREORMROIWELETLI2BENNOL2ME L L THEA TED
DHDUNDEDEND, UFZOREIZBNTHLE, ) ORKT~OHH Oz &
tre UFZOREIZBWTRL, ) ICX0, AoAmTFheEHE Lzl i, L%k
IR D FEH T, ZNICEX S TELHEEZIET 2 HOIET 5,

Article 25 (1) If the emission (or dispersal; the same applies hereinafter in this
Chapter) into the atmosphere of a substance harmful to human health
(meaning soot or smoke, a designated substance, or particulates, other than the
substances specified by Cabinet Order as being likely to damage only the living
environment; the same applies hereinafter in this Chapter) in association with
business activities at a factory or place of business causes fatal or bodily harm
to a person, the business associated with the emissions is liable to compensate
for the loss or damage arising from this.

2 —OWEDBHIIEFEEEWE & RO GA X, BTEOHEIX, EOWE D
WEWE & 72O ALUBOEEWE DY K 2EFICOWTHEM T 2,

(2) If a substance comes to be designated as a substance harmful to human
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health, the provisions of the preceding paragraph apply to loss and damage
caused by the emission of the substance on and after the date on which the
substance is designated as a substance harmful to human health.

TAHEO T RIRE-HICHE T 2HEEN UL EOFER OB EDE O KK
~OPEHIZ IV A& L BHBEEREORMIIOVWTRE (B S +HIVEERFE /1L
7)) HEETARE-HOBREDEMR HL55EIZB VT, UBEEOREICHALE
DIRR E 2D RENEZE L /NSWVWERDONDIFEEND D & &1L, #HHFTIE, £
DEDEFEDH L EDHIZONT, ZOHEFLLALRLSTIHIENTE D,

Article 25-2 If loss or damage provided for in paragraph (1) of the preceding
Article is caused by two or more businesses emitting substances harmful to
human health into the atmosphere and the provisions of Article 719, paragraph
(1) of the Civil Code (Act No. 89 of 1896) apply to the liability for that loss or
damage, and if any of the businesses is found to have had significantly little
responsibility in causing the loss or damage, the court may take that
circumstance into consideration when deciding the amount of compensation for
loss or damage that that person provides.

HEEIZ>NTO LA LK)
(Considerations for Compensation)
ot HEO= B FTREAFE -HICHET 2EEFORAEICEL T, REZOMDART
MAODHE Lz & &id, #HpTL, BFBREOEMELAVHELZED HIZHOWVWT, Zhvr
LALRLSTDHZENnTED,

Article 25-3 If a natural disaster or other force majeure is also involved in the

occurrence of the loss or damage provided for in Article 25, paragraph (1), the
court may take that circumstance into consideration when deciding the liability

and amount for the compensation.

(YHIREER))
(Extinctive Prescription)
“HESEON B HEE -HICHET 2 BRERE O KEIL. RIZBIT 255

L. RENZ K> THIRT %,

Article 25-4 The right to claim compensation for loss or damage provided in

Article 25, paragraph (1) lapses by prescription in the following cases:

— WEE I OBEERBEANBRE R OBHERGH 2O 7oK b IAERATE L 722
WwEE,

(1) if the right is not exercised for five years after the time at which the victim
or the legal representative learns of the loss or damage and the person that
1s liable to compensate; or

— BEOREDORND HEERE LT L &,

(ii) twenty years have elapsed from the time when the damage first occurred.
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(PLZEVE O )
(Application of the Mining Act)
“HEEOL B FRAEE -HICHRET 2EFEHEORMEIC OV TIHFEE (I
+HAERE N\ TIT) OEARHL L XX, FIEOED D & ZAHITL D,
Article 25-5 The Mining Act (Act No. 289 of 1950) governs if it is applicable to
the liability to compensate for loss or damaged prescribed in Article 25,

paragraph (1).

(i I B4 )
(Exemptions)
THEEOKR ZOEOHBEIL, FEEMTL ) FEIINETHIEOEE LOAE,
PRI M OBETICBE LCid, @A LR,
Article 25-6 The provisions of this Chapter do not apply to injury, illness, or
death in the course of duty by any person engaged in business activities

conducted by a business.

BIE MR

Chapter V Miscellaneous Provisions

(ER s M O Ar)
(Reporting and Inspection)

NS REREIAEMNREMEX, ZOEEOATICHNERBEIZEWNT, B
BTEDDEZAIZED, @mﬁ%ém X% R %LTV%% FEfiE% 2 T847 L <
FFEESICHREBE L TWOE ., EREAREEDPEHERZRE L TWDHE, —KkH L
AEEAETER A LTV D8, FREm U AR, ﬁéﬁﬁ-‘%l%@%\éﬂiﬁ TLAA R
B TEA L <IEFEANAE L IIKEPEHER 23 E L TV D IR L, (XWE
TR ORI, FEESRR O FEOARDL, FHFEP iﬁ&ﬂ%ﬂﬁ/\%ﬁtﬂjﬁm ROARBL, — MK
CABAERGRR DR, Rk U AR AR DR, MRS THICLR 5B EW E DR,
Ry U AP EERE O, AREPE I RER DAR I E OB 2R FIHDOE 23R 6|
ITZE OB, RO AR A i E L“Cb\é% FriEfiag & LA L < I3FEEY
G:%&“%Lﬁ(b\é%‘ FERME AP 2R E LT\ D HE., — ik U ARAN
RERBE L TWDEA L TR ED L/VEF;EH%@I i L <IEH2ESS, MRIAETHIC
RO BEEME, MKFETFOBRY,, MRS THEOTHEES. BT TER L X THE
BNOEZEF, FHENEOMOEZELE L  FKBYEHER 2R E L T L2801
BHLUSITFEEGITEDAY | ITVER AR XV R Frefiak . A
At S tifiag . —Mky CA AR, FrEky U AR, RIRE THEIT/R D a8
KW, KBPEHMER ZOMOWE 2 HRESEL LN TE D,

Article 26 (1) To the extent necessary to enforce this Act and as specified by
Cabinet Order, the Minister of the Environment or a prefectural governor may
request the relevant persons to report the status of units generating soot or
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smoke, the status of incidents at specified units, the status of units emitting a
volatile organic compound, the status of units generating ordinary particulates,
the status of units generating specified particulates, the status of buildings
and other such structures connected with construction work involving
demolition, remodeling, and renovation, the status of work emitting or
dispersing specified particulates, the status of units emitting mercury, and any
other particulars from persons that have installed units generating soot or
smoke, specified units in a factory or place of business, units emitting volatile
organic compounds, units generating ordinary particulates, specified
particulates emitters, original orderers, prime contractors, initiating builders,
and subcontractors of construction work involving demolition, remodeling, and
renovation, and persons that have in place units emitting mercury; and may
have officials of the Minister of the Environment or a prefectural governor
enter the factories and places of business of persons that have in place units
generating soot and smoke, persons that have in place specified units in a
factory or place of business, persons that have in place units emitting a volatile
organic compounds, persons that have in place units generating ordinary
particulates, and specified particulates emitters, buildings and other such
structures and sites associated with construction work involving demolition,
remodeling, and renovation, the business locations, offices, and other places of
business of prime contractors, initiating builders, and subcontractors of work
involving demolition, remodeling, or renovation, and factories and places of
business of persons that have in place units emitting mercury, and inspect
units generating soot and smoke, soot and smoke filtering units, specified units,
units emitting volatile organic compounds, units generating ordinary
particulates, units generating specified particulates, buildings and other such
structures associated with construction work involving demolition, remodeling,
or renovation, units emitting mercury, or any other units.

2 HIEOBEIC L DEEREICL 2 WEOBINITZDORREIZ L5 ABREIL KK
DIHGNZ Z 0 N SIIATFERB IR LOEEN AT D22 L 2Pk T 272D BN
ENbDEROLNLIHGEITITIbDET D,

(2) The Minister of the Environment is to collect reports and the Minister's
officials are to conduct on-site inspections under the preceding paragraph if
there is found to be an urgent need to do so to prevent air pollution from
damaging human health or the living environment.

3 HHOBEICIVIAREZ T OMEIZ. TOH S 2RI REHE LR L, Bf%
NIZHR L2 T L 72 5720,

(3) An official conducting an on-site inspection pursuant to the provisions of
paragraph (1) must carry an identification card and present it to the relevant

persons.

4 H-HOBEIZ LD AMEOHERIT, LHREMEDTZDIZRO LN LD LR L
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TR B0,
(4) The authority to conduct on-site inspections under paragraph (1) must not be

construed as authority accorded for the purpose of a criminal investigation.

(i bR 41 55)
(Exemptions)

B ttEsk BREFEE (Eh=tUEEBEREEE7) B R&E -HEH/\SICH
THEX LAY, HAFEE (B IVEERE L +—5) 5 &HE+ —HICH
T A TR SOFTFL LR Z20E . (A —HIUAREREE ) B =R —HORYE
PEZEE T TED Dftiak T DILVER ANk . FrEhisk . #EBEG SRR,
— ik CAFE AR R . FrE R U A S AN SUIRBHELMigx (LLT TS A ik
FH] W), ) IZBWTRAL, UIMBT DXV, FrEWE., HEEAEILEY.
— ik C Ao, FrER UAIIKRERE (LLF NEWESE ] Lwvwo, ) 2P L. SUIA
BSHELHEICHOVTIE, FEAENLFETLEET (FEHE _HIHHOTIE, FHLtEo
T BENKROFZE HEOHEHNRO = HICB W THERT 5
ArEEte, ) . B RKEOE T L (ZhbofErE+E&ot+ =586 "HE, F+
NEO+=FH _HEOFHF+ NGO =+—FH _HIIBWHERT 582G, ) . &6
F+LE&FE HEAOFHE -H, F+ELXOANLEF+LEFONLET, FHNEK HHN\E
D, FHNEORPLEHNEONETHRNCEHNFOZ+=00F NG
+LEETOREZEAET, EXFEEE, TAFEE IR ZIEDFH Y BLUE D E
WhHEZAILLD,

Article 27 (1) The provisions of Articles 6 through 10 (including when Article 10,
paragraph (2) is applied mutatis mutandis pursuant to Article 17-13,
paragraph (1), Article 18-13, paragraph (1), and Article 18-31, paragraph (1)),
Articles 11 and 12 (including when these provisions are applied mutatis

£
£

mutandis pursuant to Article 17-13, paragraph (2), Article 18-13, paragraph (2)
and Article 18-31, paragraph (2)), Article 17, paragraphs (2) and (3), Articles
17-5 through 17-9, Article 18, Article 18-2, Articles 18-6 through 18-9, and
Articles 18-23 through 18-27 do not apply to a person that emits or causes the
dispersal of soot or smoke, a specified substance, volatile organic compound,
ordinary particulates, specified particulates, or mercury or a mercury
compound (hereinafter referred to as "soot, smoke, or any other prescribed
pollutant") that is generated or dispersed at the electrical facilities specified by
the provisions of Article 2, paragraph (1), item (xviii) of the Electricity
Business Act (Act No. 170 of 1964), the gas facilities specified by the provisions
of Article 2, paragraph (13) of the Gas Business Act (Act No. 51 of 1954), or at
a unit generating soot or smoke, specified unit, unit emitting a volatile organic
compound, unit generating ordinary particulates, unit generating specified
particulates, or unit emitting mercury (hereinafter referred to as a "unit
generating soot or smoke or any other prescribed unit"), which constitutes a
unit specified by Order of the Ministry of Economy, Trade and Industry
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referred to in Article 13, paragraph (1) of the Mine Safety Act (Act No. 70 of
1949); and the corresponding provisions of the Electricity Business Act, the
Gas Business Act, or the Mine Safety Act apply.

2 AIEICHET DIERICESHEREZ AT H2EOITEHEOR (T ZoRIZENT
B MTBHEEIDO R Lo, ) 1E. BARSK, BNEK, B+ —FELIIEHE RS
SH (G oREZEFERO =8 "H, FTN\EFO+=F _HEOE /LD
=t HICBWTHERT 843, ) . BHEROL, HBHtiot, FHt
NG, FBHNEOR, FEHNEO A+ =XIFE NGO+ HOBEIZHY T HEX
FEVE, T AFZEEIINLRLEEDOHLEI X 2 AT HE 2 13X A i 5 55 12
RAFAA L IERATOBFEIZBHR H O & 21X, 207 A L ILFRAI O HEE
XTI IR 2 FHD 5 b 2 b OBUEIC X 2 HFHITRE Y T 5 FHA YLV
AN R E O P E M 2 F T 2 FEN R F @A T Db D& T D,

(2) When there has been an application or notification for permission or approval
In connection with a unit generating soot or smoke or any other prescribed unit
as specified in the preceding paragraph under provisions of the Electricity
Business Act, Gas Business Act, or Mine Safety Act that correspond to Article 6,
Article 8, Article 11 or Article 12, paragraph (3) (including as applied mutatis
mutandis to Article 17-13, paragraph (2), Article 18-13, paragraph (2), and
Article 18-31, paragraph (2)), Article 17-5, Article 17-7, Article 18, Article 18-6,
Article 18-23, or Article 18-25, the head of the national government
administrative organ that has authority under an Act specified in the
preceding paragraph (hereinafter referred to as the "head of an administrative
organ" in this Article) is to notify the prefectural governor having jurisdiction
in the locality of the applicable unit generating soot or smoke or any other
prescribed unit, of those of the particulars stated in the application or
notification for that permission or approval which constitute particulars
subject to notification under these provisions.

3 FHEMFRMEIL, B-EHICHET DIEWVERABREICB W TRAE L, IR T

HIEWE SRR T 5 KR DIBEYIC LD NORFSUTATRREICR 2 EL AT 58
ENRH D ERODL LT, ATBHEEORIZRH L, Bhgk, Ehsco ", F+EED
N BFNGFONIIE NGO A RNOBEITHY T 2EBRFEELE, TAFHEEN
TR IR ZIEDBIEIC L DB A RDRNE L2 EFETH LN TE D,

(3) On finding there to be a risk that air pollution caused by soot, smoke, or any
other prescribed pollutant generated or dispersed at a unit generating soot or
smoke or any other prescribed unit provided for in paragraph (1) will damage
human health or the living environment, the prefectural governor may demand
that the head of an administrative organ take measures under the provisions of
the Electricity Business Act, the Gas Business Act, or the Mine Safety Act that
correspond to the provisions of Article 9, Article 9-2, Article 17-8, Article 18-8,
or Article 18-26.

4 ATBUHERORIZ, ATEOHEIC L2 EHE N H O HEITH W TGHE U HE 2 3%
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ERFRFNFIZBANT 2D LT D,

(4) If a demand under the preceding paragraph has been made, the head of the
administrative organ is to notify the relevant prefectural governor of the
measures taken.

5 HEFRME. FH-oHEICHET DIV R AR IOV T, HIUSE TS
LLIFE=H, F+tHot+—, FEHNEFONELIITHEFNEFO+—DOHEICE D
M NTFHE NGO —+HIE—HOBREIZ X 28)ER L ILREHE T HOBREIZLD
MEELEIETHEXIT, HONUD, TEHRBEORIZHZE L 2T 5720,

(5) With regard to a unit generating soot or smoke or any other prescribed unit
specified in paragraph (1), before seeking to issue an order under Article 14,
paragraph (1) or (3), Article 17-11, Article 18-4, or Article 18-11, a
recommendation under Article 18-29, paragraph (1), or an order under Article
18, paragraph (2), the prefectural governor must first consult with the head of

the administrative organ.

(B RO D EIREE)

(Demands for the Submission of Materials)

BN\ SG REREIL, ZOBEROHMEZERTLATEOMLEND D LD DL L XX,
BRI T NI D RITK L, MERER ORI RO EZ RO D Z &N TE D,

Article 28 (1) On finding it to be necessary to do so in order to achieve the
purpose of this Act, the Minister of the Environment may demand that the
heads of relevant local public entities submit the necessary documents and
provide explanations.

2 HERFRMEFIL, ZOEROBNEZERTL2OLERDH L LFEL L L Ed, BEff
ITEES O K SOXBAR MG AIEHUR DO RITxt U, XV AR . R MEAEEEY
PEifEk . — Mk CAFSAREE . FFrEm CAFRAEMR ., FreEf UAPEHEEER L <
VK ERHE TR DOIRDLE TR T 2 E RO R Z DM O ) & KD AT VE, %
PEARIE G, B UAR L <IIKBEIZ LD RQOBEO T LEREZRRD Z
EMWTED,

(2) On finding it to be necessary to do so in order to achieve the purpose of this
Act, the prefectural governor may ask the heads of administrative organs or
heads of relevant local public entities to send materials concerning things such
as the status of units generating soot and smoke, units emitting volatile
organic compounds, units generating ordinary particulates, units generating
specified particulates, or work emitting or dispersing specified particulates or
to provide other such cooperation, or may state an opinion concerning the
prevention of air pollution from soot or smoke, volatile organic compounds,

particulates, or mercury or a mercury compound.

(BREKEOETR)
(Instructions from the Minister of the Environment)
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B FNEO D BEREIR, RKROBRIZED NOBEIRLIHENET HZ L &0
T 57-OBBOULEND L LR L & & IE, WEMNRMFIE =+ —FKF —HD
A TEDLH (FIXEET, ) ORI L, RICHT2FEICELLERERE
T5HLIENTED,

Article 28-2 On finding it to be urgently necessary to do so in order to prevent
air pollution from damaging human health, the Minister of the Environment
may issue the necessary instructions in connection with the administrative
functions set forth below to prefectural governors or to mayors of the cities
(including special wards) that are specified by Cabinet Order under Article 31,
paragraph (1).

— BILR. BAKO D, BHURE -HROH ZHE, B IARE CH, BT IED
THETH, FHEREEH, FHELEON, BHERo+—, FHNAEKoM, £+
NEDN, BENEDO+— HBENEFOFAR HHENEFO+I FHHNEO K,
BN EO U WO+ =5 CHOBEIC X 5T 5 F

(1) administrative functions related to orders under Article 9, Article 9-2,
Article 14, paragraphs (1) and (3), Article 15, paragraph (2), Article 15-2,
paragraph (2), Article 17, paragraph (3), Article 17-8, Article 17-11, Article
18-4, Article 18-8, Article 18-11, Article 18-16, Article 18-19, Article 18-26,
Article 18-29, paragraph (2), and Article 23, paragraph (2);

= OBt ESEE-H, BHLEO ZHE-HEOEFNEZO IS -HOBEICLD
BB %

(ii) administrative functions related to recommendations under Article 15,
paragraph (1), Article 15-2, paragraph (1), and Article 18-29, paragraph (1);

= B b REE B P ERE CHEAUOE T ERESHOREIC X D EEIC

B3 % FH

(iii) administrative functions related to demands under Article 21, paragraph
(1), Article 23, paragraph (2), and Article 27, paragraph (3);

W FH o+ —REHOBEICEIDEREZRRD Z LIZET 555

(iv) administrative functions related to statements of opinion under Article 21,
paragraph (3);

B OB EREHOBEICR DA 2RO D Z LT D FE

(v) administrative functions related to making the situation in question known
and the seeking of cooperation under Article 23, paragraph (1); and

RN OAIGEE_HOHEIZL DM AOERD, ITEREZIERRD Z LIZHET 2 FE

(vi) administrative functions related to seeking cooperation or expressing

opinions under paragraph (2) of the preceding Article.

(Eo#28))
(Assistance by the National Government)
B ouSg B, LA L IXFESICR T 2 FEIEE ITBREYF OMKREICHED
IRV RS, FPER UA SUIKERFEOPEHEIC L 5 KRR DIEYROR Ik
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DO DORigk D% E XITBLFEIZ O T LEREEDOHOT A, HIFHREE £ oo
BZHED Db D ET 5,

Article 29 The national government is to endeavor to make the needed funding
arrangements, give the needed technical advice, and provide other such needed
assistance for the installation and improvement of units used to prevent the
pollution of the air due to the emission and dispersal of soot and smoke,
volatile organic compounds, specified particulates, and mercury and mercury
compounds associated with business activities at a factory or place of business,
and with the demolition, remodeling, and renovation of buildings and other
structures.

(BfF 75 D HEHESE)
(Furtherance of Research)

Fota BN XV RREWE. EREAREEY. KBEEROCEEBEJ N T RO
LRI B9 2 Hl OWF SR, R DTG YD N ORI AETFBRE I M T T B O 7E €
DR DTGY DB BT 20 7E R O EEE D 2 HE L £ O RO X2 5
bLDET D,

Article 30 The national government is to endeavor to further research and
international collaboration on technologies related to the processing of soot or
smoke, specified substances, volatile organic compounds, mercury and mercury
compounds, and automobile exhaust, research on the impact of air pollution on
human health and the living environment, and other research related to the
prevention of air pollution, and is to endeavor to ensure the prevalence of the
products of this.

(7% 2080 i 1)
(Transitional Measures)

FotR0Z ZOBEROHEICESEM A EHIE L, UISET 25128V TR,
Z DM T, ZOHIEIXHMBFEIENE I EE &I S D NS W T, B
BoREiEE ETNICET 2REHELEZ, ) ZEDDL LN TE D,

Article 30-2 When an order is created, amended, or repealed based on the
provisions of this Act, it may prescribe the necessary transitional measures
(including transitional measures for penal provisions) to the extent that is
determined to be reasonably necessary as a function of its creation, amendment,
or repeal.

(FERR D &AT)
(Delegation of Authority)
FotRo= ZOERICHET 2REREOHERIT, REATTEDLEIAITLD,
HARBEFENRICELT LI ENTE S,
Article 30-3 The authority of the Minister of the Environment specified by this
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Act may be delegated to the director general of a regional environmental

affairs office pursuant to the provisions of Order of the Ministry of the
Environment.

(Be TIED DT ORI & 538 DAL
(Administrative Functions Handled by Mayors of the Cities Specified by
Cabinet Order)

FHot—k ZOEBEROBREIC IV EERNRMEOHRICET 2 FFO L, BnT
EDDHEZAIZEY, BRTED LT Rl EZ&ETe, UTRL, ) OR®™TH 2 &
ETHZENTED,

Article 31 (1) Pursuant to the provisions of Cabinet Order, mayors of the cities
(including special wards; the same applies hereinafter) that are specified by
Cabinet Order may conduct part of the administrative functions that come
under the authority of prefectural governors pursuant to this Act.

2 AHOETTEDLIHORIT, ZOEROMITICLERFHTREEE T TEDD b
D Ze FREF RS I@ R L2 T AL 7R B 7wy,

(2) The mayors of the cities that are specified by Cabinet Order as referred to in
the preceding paragraph must notify the prefectural governor of the
particulars of which they need to be notified in order to enforce this Act that
are specified by Order of the Ministry of the Environment.

(FBEDX5)
(Classification of Administrative Functions)

Bt =50 ZOEROBEICKVEEMNRRPLHET 2L LSRN TWDLHEED D
b, BAEOZE —HOBAEICLI VAT L LanNT0D b0 (FREIXWERE
HIREHE DO VERRIZAR B b D& BR<, ) WONCFSRE HEE O —IH, FBHHERE ZHE,
Fo b IR D B = E M OV I IE N QNS 3 A R N OV HOBEIS L
ToHILLEaNTND ok, #lAKRE B+ FEEREEA+HED) 8 8%
NEH —SICHET 28 SEEXEFB LT 2,

Article 31-2 Among the administrative functions that the prefectures are to
handle pursuant to the provisions of this Act, administrative functions that
they are to handle pursuant to the provisions of Article 5-2, paragraph (1)
(other than those related to the formulation of a plan for reducing the total
quantity of designated soot and smoke) and those that they are to handle
pursuant to the provisions of Article 5-2, paragraphs (2) and (3), Article 15,

paragraph (3), Article 15-2, paragraphs (3) and (4), and Article 22, paragraphs
(1) and (2) constitute item (i) statutory entrusted functions as prescribed in
Article 2, paragraph (9), item (i) of the Local Autonomy Act (Act No. 67 of 1947).

(B & DRAR)
(Relationship of This Act to Municipal and Prefectural Ordinances)
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=+ 2% ZoOBEEOHER. HOTAEHED | IXWER AR IOV T, 0N
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fiﬁfféiéﬂ:/\%ﬁlfﬂjﬁm X LS ORI E Y 2 P T D ek iSO W T, & DOfiaxc
BROFEBEARIEED DO RK T ~DOPHIZEE L. — ik U AFE AR LS D —fiky U
A/S:%Ei L. KOHEH L, JUIRBSEDMRIZ OV T, ZOMER I W THA L\

IIRET 2 — ek U A D RK P ~OPEH IIARHUBE L. FEk U AT
wf Z DR ER CAFAERRIZIBWTIEA L, Xiﬂﬁ?é%m%bmu%®¢%
DR A~O Pk H ST BE L FeEky U A AR ISR DR ER U Az 8 L,
KLOEH U, IR S E DRI DWW T, EOMERICBWTIREA L, IR T 5
FER CADRKF~OHEHUIRBUTE L. FEk CAPRHEEEIC OV T, 20
TEZEIZEOVRA L, XUIRET D FFEH UA LS OWE O KK ~OHEH S AR
BIL. REH CAHEHSEERUN OREM S 2R L, & L, SUIHiE T 2 1EEIC
DNT, ZOEEISHEWVIEAE L, UIREBT 25EH U A O RKKH ~DOHEH SUIAERL
(B L., AKERFEHARRIZ OV T, & O/KERPE iR (2 4% 2 KR LIS O E o R
~OPEHIZE L, W QNS K ERBE i ak DA 0 /K R4 A KA R ICHE T~ D I 22Ty
Z DR AR D KBEDORKP~DOPHITE L, KO THRERBGIZEDD Z L2
F5bD TR,

Article 32 The provisions of this Act do not preclude local public entities from
formulating necessary regulations by means of ordinances: for units generating
soot and smoke, this means ordinances concerning the emission into the
atmosphere of substances other than the soot or smoke that the unit in
question generates; for units that generate and emit soot or smoke but that do
not constitute units generating soot or smoke, this means ordinances
concerning the emission into the atmosphere of the soot or smoke that the unit
In question generates; for units emitting volatile organic compounds, this
means ordinances concerning the emission into the atmosphere of substances
other than the volatile organic compound that the unit in question emits; for
units that emit volatile organic compounds but that do not constitute units
emitting volatile organic compounds, this means ordinances concerning the
emission into the atmosphere of the volatile organic compound that the unit in
question emits; for units that generate and emit or disperse ordinary
particulates but that do not constitute units generating ordinary particulates,
this means ordinances concerning the emission or dispersal into the
atmosphere of the ordinary particulates generated or dispersed at the unit in
question; for units generating specified particulates, this means ordinances
concerning the emission or dispersal into the atmosphere of substances other
than the specified particulates generated or dispersed at the unit in question;
for units that generate and emit or disperse specified particulates but that do
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not constitute units emitting specified particulates, this means ordinances
concerning the emission or dispersal into the atmosphere of the specified
particulates generated or dispersed at the unit in question; for work emitting
or dispersing specified particulates, this means ordinances concerning the
emission or dispersal into the atmosphere of substances other than the
specified particulates generated or dispersed in connection with that work; for
work to demolish, remodel, or renovate a building or other such structure
which does not constitute work emitting or dispersing specified particulates,
this means ordinances concerning the emission or dispersal into the
atmosphere of the specified particulates generated or dispersed in connection
with that work; for units emitting mercury, this means ordinances concerning
the emission into the atmosphere of substances other than the mercury or
mercury compound associated with the unit in question; and for units that emit
mercury or a mercury compound into the atmosphere but that do not constitute
units emitting mercury, this means ordinances concerning the emission into
the atmosphere of the mercury or mercury compound associated with the unit
1In question.

FAE EAl
Chapter VI Penal Provisions

Fot=a B, B D BNEAR -HE LB =H, BHERON, F
+t&xo+—. HEHNEON, HHNEO+— HHNEFO=4—IFE+NFD=
FPUEE “HOHEIZ L DM TIER LIZGE I, UERITALZ LIz IX. —FL
TOEEILE T HELT ORI 5,

Article 33 Instances of violating an order under Article 9, Article 9-2, Article 14,
paragraph (1) or (3), Article 17-8, Article 17-11, Article 18-8, Article 18-11,
Article 18-31, or Article 18-34, paragraph (2) are liable to imprisonment for up
to one year or a fine of not more than one million yen for the person making
the violation thereof.

Bt =D KOBZONTNNIEET D561, UEITAZ LI2E T,
ANHU T OB ST AT MU T OFeIllLd 5,

Article 33-2 (1) A person making a violation falling under one of the following
items is liable for imprisonment for up to six months or to a fine of not more
than five hundred thousand yen for taking the action concerned.

— FHH B EXEFE T SO E HOREICERK LT L&,

(i) violating the provisions of Article 13, paragraph (1), or Article 13-2,
paragraph (1); or

=B ESRE=E BN, BHHN\FO+HIN HENEO A+ —XTHE 1
SAECHOBEIC L DMAITERK L L &,
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(ii) violating an order provided for under Article 17, paragraph (3), Article 18-4,
Article 18-18, Article 18-21, or Article 23 paragraph (2).
2 WKIZEY, BIEE-FOREZINLELAICIE, YREITAZ LIEEIX. —HLU
T O X IE =+ ML T OEl4 \_9&‘?‘50
(2) A person committing an offense under item (i) of the preceding paragraph
through negligence is liable for imprisonment for up to three months or to a
fine of not more than three hundred thousand yen for making the violation

concerned.

F=tWE KROZFTZONTINTHEYT 2512, YERITALZ LT-FIX. =A
LT @& X =+ LT Os&Ic8d 5,

Article 34 A person making a violation falling under one of the following items is
liable for imprisonment for up to three months or to a fine of not more than
three hundred thousand yen.

— HANKH ., HIINRE I, %‘f‘ﬁx@ﬂ *IE\ FHtRotH—m F+
NEORE—FAELIALHE =W, FHN\Fo+LtHE—-H, F+N\EO_+/N\FE A
XZHEHNEO=4H—HOBEIC L D |tz 3, UIEBOHEZ Lz L X,

(i) failing to file a notification or filing a false notification under Article 6,
paragraph (1), Article 8, paragraph (1), Article 17-5, paragraph (1), Article
17-7, paragraph (1), Article 18-6, paragraph (1) or (3), Article 18-17,
paragraph (1), Article 18-28, paragraph (1), or Article 18-30, paragraph (1);

OB P RAE CHEUIE LA T T HOBREIC L DM mIER L s &,

(ii) violating an order provided for under Article 15, paragraph (2), or Article
15-2, paragraph (2); or

= HBFNFOFHNLOBEITERK L E &,

(iii) violating the provisions of Article 18-19.

Fothdk ROBHZONWTNNIEET 2561003, ST LY LIcEIX. =+

FTHELT D& %,

Article 35 A person making a violation falling under one of the following items is
liable for a fine of not more than three hundred thousand yen.

— HERECHE, BHEROANE -H, BRASRE HELIIHE=H BHAE
D, FHENKOEHE EIIFEFNZO S -HOREIC LD %
w9, FEBOREHE L L X,

(i) failing to file a notification or filing a false notification under Article 7,
paragraph (1), Article 17-6, paragraph (1), Article 18, paragraph (1) or (3),
Article 18-2, paragraph (1), Article 18-7, paragraph (1), or Article 18-29,
paragraph (1);

ZOBHAE -, FHEEoL, BHAKONUIEHNEDO S+ ZOMEISEK
LizL &,

(i1) violating the provisions of Article 10, paragraph (1), Article 17-9, Article
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18-9, or Article 18-32;
EFAENTIEFNEO=FHOHEICER LT, @tEaee, Ehoiiks L,

SAFFEER A RAF L2 h DT & &,
(iii) failing to make a record, making a false record, or failing to save a record,

violating the provisions of Article 16 or 18-35;
W FHHNEO+RFEAHOBEICL2MELZE T, TEBOREL LI L &,
(iv) failing to submit a report, or submitting a false report under Article 18-15,

paragraph (6); or

f FAAREE -HOBEICL REEE T, ALIEEBOREEZ L, IFHE
DREIZ L BEZHES, BT, BHLITRR L & &,

(v) failing to submit a report or submitting a false report under Article 26,
paragraph (1), or refusing, obstructing, or evading an inspection under that

paragraph.

BoRNE BAORET UTEANE LI ADOREAN, EHANZOMOUEREE R, £
DIENIIANDEBICEAL, E=+ =50 0RIRETOERITAZ LI EEIE, 175
FrETDHIEN, ZTOEANIANTH L TEARZOS & ZFR 35,

Article 36 If the representative of a corporation, or the agent, employee, or other
such worker of a corporation or individual commits a violation as referred to in
Article 33 through the preceding Article in connection with the business
activities of the corporation or individual, in addition to the offender being
punished, the corporation or individual is subject to the fine referred to in the

applicable Article.

FotEE FHHSELLEET E£FE -H (b olELE+L5Eo+ =5 "1HE,
FHNEO+=2F _HROEHNEO =+ —F _HIZBWTENT 258531, )
XIZHEHN\FO+IH “HOBEIC LDt 23, JUIEFORHZ Lz, +
JTH LT OuEHI LT %,

Article 37 A person failing to file a notification or filing a false notification
under Article 11 or Article 12, paragraph (3) (including when these provisions
are applied mutatis mutandis to Article 17-13, paragraph (2), Article 18-13,
paragraph (2), and Article 18-31, paragraph (2)), or Article 18-15, paragraph
(2) is subject to a civil fine of not more than one hundred thousand yen.

ORI (8

Supplementary Provisions [Extract]

(A T8I H)
(Effective Date)
1 ZOEEE, AMOAPGEELTAAZZ X 2VWEHANICEB N TES TED S H
NHIEITT 5, 7272 L, BNEFENHEOHEIT, O HPLHEITT 5,
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(1) This Act comes into effect on the date set by Cabinet Order within a period
not exceeding six months from the date of promulgation; provided, however,
that the provisions of Article 4, paragraph (4) come into effect on the date of

promulgation.

(UTVE D Pk H DI B DA O BEIR)
(Repeal of the Act on the Regulation of the Emission of Soot and Smoke)
2 IXWHEOHEH OB FICE T D iEE (M=t EFEERBEN A5, LT TR
Bl EWo, ) iE BEIET 5,
(2) The Act on the Regulation of the Emission of Soot and Smoke (Act No. 146 of
1962; hereinafter referred to as the "former Act") is hereby repealed.

(% 1 4 1)

(Transitional Measures)

3 ZOEROKEATORRBUCIHESR + ROBEIZ X 2 ERMOBIRZZ T TWDHEIZD
WTOFEFERNEF—FOBREDOHERICOWTIE, B1+5%T (o2 LT
Al &H2501% TIHIXWEOHEH OBLHI B3 DB N\ RE —HXUIHE R F—
HOMEIC L Dtz Ll &, BHH—RE-HD [ZomHPZEINIE
Al &H2501% TIHIXWEOHEH OBLHI B3 DB N\ RE —HXUIHE R F—
HORMEIZ L DJEHAZHISNTH] &7 5,

(3) To apply the provisions of Articles 10 and 11 to persons that are subject to
restrictions on implementation under Article 12 of the former Act at the time of
this Act's entry into effect, the phrase "the notification acceptance date" in
Article 10 is deemed to read "the notification acceptance date under Article 8,
paragraph (1) or Article 10, paragraph (1) of the former Act on the Regulation
of the Emission of Soot and Smoke", and "the notification acceptance date" in
Article 11, paragraph (1) is deemed to read "the notification acceptance date
under Article 8, paragraph (1) or Article 10, paragraph (1) of the former Act on
the Regulation of the Emission of Soot and Smoke".

4 ZOEEORAT OB IHES FRRE ZHOBEIZ L0 RISRE —HIH _HO
BUEZBEH L2V E D& SN TVDIEVWERE AR IOV TOHFIUSRE ZHOBLE
OOV TIR, [N TREICHE T 2 FRE ik & 7257 B 3UIREICHET 5
XV AR & 72272 H ] & D DIE TIHIXWEOHEH O #LH S B 3 2 B/ L
FEHE-HICHET 2 HEHIEK E 7207 B ULFEIZEIE T 21X WER A iz & 72D 7z
H1 &3 2,

(4) To apply the provisions of Article 14, paragraph (3) to a unit generating soot
or smoke to which, pursuant to the provisions of Article 16, paragraph (3) of
the former Act, the provisions of Article 16, paragraph (1) or (2) of the former
Act do not apply at the time this Act comes into effect, the phrase "the date it
became a designated region as defined in the paragraph, or the date it became
a unit generating soot or smoke as defined in the paragraph" in Article 14,
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paragraph (3) is deemed to read "the date it became a designated region as
defined in Article 9, paragraph (1) of the former Act on the Regulation of the
Emission of Soot and Smoke, or the date it became a unit generating soot or
smoke as defined in that paragraph".

5 ZOERORATANCIHERNLEE —HOBREIC LML LEHETHOT, £D)E
Mz LB 6 ZOEHRORATO B £ TOMBA A+ BIZHTZ20d 00X i s i
FRDITVEIE A S 5 (Z DWW T ORI SRE 22 LEOBE OISV Tk, (A
H-ZLES MYEEEAZHEINTA) LHD500F, TIHIXWEOHEH OBLH %I
BT 2ERBHRE-HOBREICL DA LR & T%,

(5) To apply the provisions of the proviso of Article 14, paragraph (3) for the unit
generating soot or smoke under a notification that a person that has filed a
notification under Article 9, paragraph (1) of the former Act before this Act
enters into effect has filed, if the period from the date of the notification to the
effective date of this Act is less than 60 days, the phrase "the notification
acceptance date" in the proviso of Article 14, paragraph (3) is deemed to read
"the date of notification under Article 10, paragraph (1) of the former Act on
the Regulation of the Emission of Soot and Smoke".

6 ZOEROKATORBUCIHES —+ =FF - HOBEIZ IO TERE STV LI
B SUXRNESR —HUEE —HOBEIC L >THRES A TV DI BIX. £ Z
. BT =RE—HOBEIC L TERES L, TH ZHUEFE -HOBEIZ LD
THESINTZLD EHRRT,

(6) A mediator candidate who has been commissioned pursuant to the provisions
of Article 23, paragraph (1) of the former Act as of the time this Act comes into
effect is deemed to have been commissioned pursuant to the provisions of
Article 23, paragraph (1); a mediator who has been appointed pursuant to the
provisions of Article 24, paragraph (1) of the former Act as of the time this Act
comes into effect is deemed to have been appointed pursuant to the provisions
of Article 24, paragraph (1).

7 AHEICHET 2HE60IE0. BIEICL D TLELS, Bt OMmoiT4A1L, 20k
AP ZNCHY T 2HERH D L &IE, ZOERICESOTLELD & BT,

(7) Beyond as provided for in the preceding paragraph, administrative measures,
procedures, and other such actions taken based on the former Act are deemed
to have been carried out based on this Act if equivalent provisions exist in this
Act.

8 T DEMBOBATANT L7AT 23 2 OB SWTiE, ZRBUERTOBIZ L D,

(8) Prior laws continue to govern the applicability of penal provisions to actions
in which a person engages before this Act comes into effect.

(Fi8 & W B i) AL )
(Standards for Controlling Designated Substances)
9 BREKREIX U0, AFERKGEMEIZL D2 RKOEHRIZ LY NOHEICRD
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WENETDHZLZIETATOICMERND D RO DL L XTI, AFERKJIGLEMED
9B NOREFEITAR D E 2 BT 1L T 2 72 2 OHEH AT B A Al il L g aud7zze
LRNBDOTHATTEDL D (LI HEEWE] Lo, ) ZREATICHH L, X
FRB S E D Miax (L UTFERICREIND BDICRD, ) TEHFTTEDDLHD

(LA MEEWEEHR R v o, ) 1220\, FBEWE ORIE N R EWE PEH
Miax DT Z & ACHEH TR B oM B 2 48 (LUT THeEwE MG i%E] &n
I, ) BEDH, INEAKTLHLDOET D,

(9) When the Minister of the Environment finds it to be necessary to do so in
order to prevent human health from being damaged by air pollution caused by
hazardous air pollutants, for units (but only those installed in a factory or
place of business) specified by Cabinet Order that emit or disperse into the
atmosphere one of the hazardous air pollutants specified by Cabinet Order as a
substance whose emission or dispersal must be urgently controlled in order to
prevent damage to human health (hereinafter referred to as a "designated
substance"; such a unit is hereinafter referred to as a "unit emitting a
designated substance"), until otherwise provided by law, the Minister of the
Environment is to set standards for controlling the emission or dispersal of
each type of designated substance and for each type of unit emitting a
designated substance (hereinafter referred to as "standards for controlling
designated substances"), and disclose them.

(B &)
(Recommendations)

10 #EMREEZ, BEWEMHEENED GNHEICBWN T, YiZEE RO
KIIZ B W THREWEIZ L 2 RRDBYIZ L O NORFEITHRLHEERET D2 L 2P
LT 27D ENH D EROL & ET, FBEWEIFHR ZRE L TV HE I L.
FREWwEMS RLEZ B LT, fREWEIERER 2 & Of EWE Ok H SUIARER O
FNZOWTHEREEEZT LI LN TE D,

(10) If standards for controlling a designated substance have been established
and the prefectural governor finds it to be necessary to do so in order to
prevent human health from being damaged by the pollution of the air by a
designated substance in the prefectural area, the prefectural governor may
1ssue the necessary recommendations to a person that has installed a unit that
emits a designated substance with respect to controlling the emission or
dispersal of the designated substance from the unit in light of the standards for

controlling the designated substance.

(5
(Reporting)
11 #HEFREmMEL, AEOESE 2T 57 DI ERREICBW T, REICHET S
Flxt U, fEEWEHEH iR ORI Z OMMLE R FIRICEH LR EEZRDDHZ ENTX
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(11) To the extent necessary for issuing a recommendation as referred to in the
preceding paragraph, a prefectural governor may request a report on the status
of a unit emitting a designated substance and on other necessary particulars,
from a person provided for in the preceding paragraph.

12 BREKREIX BEVEIZLIDZRADOGHRIZELY NOWEIRLIENAET HZ &
LT 5T OB EBONEND D LR D & EIX, FENRAFEXILE &5 —
HOBETEDLHORIIK L, HHHEHOBEIZ LI DEEICEHL, LEREREZITH
ZEMTED,

(12) On finding it to be urgently necessary to do so in order to prevent human
health from being damaged by the pollution of the air by a designated
substance, the Minister of the Environment may issue the necessary
instructions to the prefectural governor or the mayor of a city that is specified
by Cabinet Order as referred to in Article 31, paragraph (1) regarding a
recommendation under paragraph (10).

13 REKREIX, AiHEOERETH2OICHERBEICENT, fHEWE P %
RE L TWDEICK L, FEEWE R ORI E O 22 72 F B LS & K
HTENTE D,

(13) To the extent necessary for issuing the instructions referred to in the
preceding paragraph, the Minister of the Environment may request a report on
the status of a unit that emits a designated substance and on other necessary
particulars, from a person that has in place a unit emitting a designated

substance.

Bt Rl (EFU+EENA+=HEEETN\E] (3
Supplementary Provisions [Act No. 18 of April 13, 1970] [Extract]

(HEA739 1)
(Effective Date)
Bk ZOEEIT. AMOHEPHER L TAHEZ I A RWEANICE W TER TED
2 HMNBHATY 5,
Article 1 This Act comes into effect on the date specified by Cabinet Order

within a period not exceeding six months from the date of promulgation.

M Rl (BEMU+EEASA—BERFENE) ()
Supplementary Provisions [Act No. 108 of June 1, 1970] [Extract]

(A T8I H)
(Effective Date)
1 ZOEEE, AMOAPGEELTAAZZ X 2VWEHANICEB N TES TED S H
MHRITT %,
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(1) This Act comes into effect on the date specified by Cabinet Order within a
period not exceeding six months from the date of promulgation.

(FRFD DY FLAF B 53— 5 CHRFIE f4E ——H — B 2 B i 7)
(Effective from November 1, 1970, by Cabinet Order No. 252 of 1970)

7 ZOEFRORATANC, ALK OKE ORI HIERE —+—5%. KRG
BHIEIESS AR SUIEREHHNER T AR ROMEIC LSO THIZTO H ST O gy
(ZOWTIE, ZOEEORAITER S, RBIERTOBNZ L D,

(7) Even after this Act comes into effect, prior laws continue to govern mediation
of a settlement for which a petition has been filed before this Act enters into
effect, pursuant to the provisions of Article 21 of the Act on Conservation of
Water Quality of Areas of Public Waters, Article 22 of the Air Pollution Control
Act, or Article 16 of the Noise Regulation Act.

B Rl (BERU+EE+ZAZ+HBEREG=1+NUE] ()
Supplementary Provisions [Act No. 134 of December 25, 1970] [Extract]

(W17 551 1)
(Effective Date)
1 ZOERT, AMOBNLERELTARZ ZAR2WHEHANICE N TES TED 5 H
MORATT %,
(1) This Act comes into effect on the date specified by Cabinet Order within a
period not exceeding six months from the date of promulgation.

(7% 2080 i 1)
(Transitional Measures)

2 ZOERORAT ORI SIERT O AR T HEIZHUE $ 5 FE E s LA o #Is 2 [F]
REHIIHET DIEWERARRZREL TVWDLIE REOLELZLTWVDLIEELE
T, ) THOTREHE -HITHET 2ITVELZ RKKTICHH T 2 b DI, Z0EHED
MATO RN =+ HURNIC, KEROFEARFHE -HOBRBTTEDL E ALY,
FZE _HICHRET 2FH LR LT, FAE&RE—HE 58T 5 FH A HE IR
ZmIF 7R TIE e bR, 7278 L, SRRV A REER AN SOERT OB - ARITH
ET DXV AR Th 25mEIE. TORY TR,

(2) A person that, at the time this Act comes into effect, already has in place a
unit generating soot or smoke as specified in Article 2, paragraph (3) as before
its amendment in a region other than a designated region provided for in
Article 2, paragraph (2) as before its amendment (this includes a person that is
doing work on the installation of such a unit at the time in question), and that
emits into the atmosphere the soot or smoke provided for in Article 2,
paragraph (1) as before its amendment, must file a notification of the
particulars set forth in each item of Article 6, paragraph (1) as after its

76



amendment with the prefectural governor, attaching the documents specified
in Article 6, paragraph (2) as after its amendment, within 30 days of the
effective date of this Act, pursuant to the provisions of Order of the Prime

Minister's Office referred to in Article 6, paragraph (1) as after its amendment;
provided, however, that this does not apply if the relevant unit generating soot
or smoke constitutes a unit generating soot or smoke as prescribed in Article
27 as before its amendment.

3 RHHEOHEICLDEHEZ L-FIL, WEZOE LG - HOHEIC LD mitE L
H L BT,

(3) A person that has filed a notification under the preceding paragraph is
deemed to be a person has filed a notification under Article 7, paragraph (1) as
after its amendment.

4 FHICHETL2EICHET OBIEROH =40 H (MEROE FIUSRSE HIZ
BWTHEHRTLHE2ET, ) OBREOEMICOVWTIX, EZROF+ =458 H

[— DR DLW A sk & 72272 %) & 5D DI TRKIGYRS 1L D —E % Uk
T oEE (RN TFEEREE = FUS) ORATOR] & DU XV ER
ARiER & 7207z ] LoD DIE TREGYRGILED —H 4 ET 5 EEOHITO A |
LT 5,

(4) To apply the provisions of Article 13, paragraph (2) as after its amendment
(including as applied mutatis mutandis pursuant to Article 14 paragraph (2) as
after its amendment) regarding the persons specified in paragraph (2), the
phrase "the time at which one unit came to constitute a unit generating soot or
smoke" in Article 13, paragraph (2) as after its amendment is deemed to read
"at the time that the Act for Partial Amendment of the Air Pollution Control
Act (Act No. 134 of 1970) enters into effect”, and the phrase "the date on which
the unit came to constitute a unit generating soot or smoke" is deemed to read
"the effective date of the Act for Partial Amendment of the Air Pollution
Control Act".

5 FHOBEICLDmMAEET, XTEBORME Lio#FiL, HAMLFOg 4
s %,

(5) A person failing to file a notification or filing a false notification under
paragraph (2) is subject to a fine of not more than fifty thousand yen.

6 EANOREEIITEANE L IFAOREAN, HHANZDOMOUEEF N, £DIEAX
iA@%W’%L\ﬁ%®éﬁﬁ%%btk%ﬁ\ﬁ%%%%¢é&#\%@%AX

NI L CRIEE O 2 F 35,

(6) If the representative of a corporation or the agent, employee, or other such
worker of a corporation or individual commits the violation referred to in the
preceding paragraph in connection with business activities of the corporation
or individual, in addition to the offender being punished, the corporation or

individual is subject to the sentence referred to in that paragraph.
7 ZOEREOKATORRBUCKIERT O USRS —HOBEIZ LV FEE -HEOE
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HOBEZBALRNI & &SN THDIRWERARHIC OV X, KEZOE+ =
B —HKOEHNUEE -HOBEIX, ZOBEEOHITOANLZOMH LW &
kéhfhé%ﬁ@%ﬁif@%ﬁﬂi DIEHEDORATO H2xH AR A CHRRIEE
FEARRR DS TE O Dltisk Th 2 HEIZH DO TIL. —FH) OWFInE W
LR,

(7) For a unit generating soot or smoke to which, pursuant to the provisions of
Article 14, paragraph (3) as before its amendment, the provisions of Article 14,
paragraphs (1) and (2) as before their amendment are not applicable at the
time this Act comes into effect, the provisions of Article 13, paragraph (1) and
Article 14, paragraph (1) as after their amendment do not apply from the
effective date of this Act until the last day of the period during which the
aforementioned provisions are not applicable, or for six months from the
effective date of this Act (one year, if the unit that generates soot or smoke
constitutes a unit as specified by Cabinet Order), whichever is shorter.

8 ZOEROKMATANISERTOH HARE HOBEIC LD Z LizE TH o T,
Z OIEBRORAT OBRBUZ S 3% AR D FEIZ OV TOEBLELZITROTNDL HO
IZOWTIX, ZOEIHTLHFICHNELBED NN, WWEZROFH+ =FF-HK
OB HNMERFE—HOHEIZ, EH L2V,

(8) The provisions of Article 13, paragraph (1) and Article 14, paragraph (1) as
after its amendment do not apply to a person that, before this Act's entry into
effect, has filed a notification under Article 16, paragraph (2) as before its
amendment, and that is performing recovery work following an incident related
to the notification at the time this Act comes into effect, during the period that
is found to be necessary for the recovery work.

9  ZOIEFRORATANG LIcAT 26T 281 OE M2 S\ TiE, RBUERTORFIC L D

(9) Prior laws continue to govern the applicability of penal provisions to actions
in which a person engages before this Act comes into effect.

fE Bl (R ANERA=+—HEESE/NHNE] #)
Supplementary Provisions [Act No. 88 of May 31, 1971] [Extract]

(HEA739 1)
(Effective Date)
Bk ZoEME. BERUEAEER AL HTT 5,
Article 1 This Act comes into effect on July 1, 1971.

QSR RN
(Transitional Measures)
FU+—2  Z OEFBEORIT ORI Z OB X 5 IERTO SERIRTE LI =R A v
%ﬁ BEEEIURE . IRIRE, TEMKE. BARAEE, B TR OO HLi
BT D iEE, AFIEFEEME, RRUGYE L, BEEHENE, DTSR DY
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EORIFITEET DRI E L, AKEHEP E TR A O L5 YRR (% IR
DA (LUF ML) L), ) OBEICL Y EOBBN LFral, B, HEZT
D OISy LITIEHEZ DM DIT A1, T OIERRIZ X 5 SRR OB VE DR Y HLE 125

SWT, Y OEOHEIA L7FFal, 3B, FE L DML ITEE € D OITR
&I,

Article 41 (1) A permission, authorization, designation, or other such
administrative disposition or the issuance of a notice or other such action that
a national government organ has already taken at the time this Act comes into
effect pursuant to the provisions of the Protection and Control of Wild Birds
and Mammals and Hunting Management Law, the Agricultural Chemicals
Control Act, the Hot Spring Act, the Industrial Water Act, the Natural Parks
Act, the Law Concerning Regulation of Pumping up of Underground Water for
Use in Buildings, the Environmental Pollution Control Service Corporation
Law, the Air Pollution Control Act, the Noise Regulation Act, the Law
Concerning Special Measures for Relief of Pollution-related Patients, the
Water Pollution Prevention Act, or the Act to Prevent Soil Contamination on
Agricultural Land (hereinafter referred to as the "Acts subject to adjustment")
before their amendment by this Act is deemed to be the corresponding
permission, authorization, designation, or other such administrative
disposition or the issuance of a notice or other such action that a national
government organ has taken based on the corresponding provisions of the Acts
subject to adjustment after their amendment by this Act.

2 ZOERORATOBRIIC Z QBRI X 2 WIERT OB EOBEIZ L0 [E OB Xt
LTENTWDHFE, MEZOMOITAIT, Z OERIC X DWIER OBBEDOFHE Y
ENCFEDSNT, MY OEOHEBIICK LTI HEE, JBHEDOMOIT5 & 72T,

(2) An application or notification that has been filed with or any other such
action that to national government organs under provisions of the Acts subject
to adjustment before amendment by this Act immediately before this Act's
entry into effect are deemed to be acts such as an application to or a
notification made to national government organs under the corresponding

provisions of the Acts subject to adjustment after amendment by this Act.

Mt Rl (EmE+tEEAA 2+ ZEEESN+HEE)
Supplementary Provisions [Act No. 84 of June 22, 1972]

(faf 781 H)

(Effective Date)
1 Z oM, BRN+LE+A B2 BT 5,
(1) This Act comes into effect on October 1, 1972.

(a4t 1)
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(Transitional Measures)

2 FH—ROBEIZ L DWIERORKIGYBTILESE N ED “OBE R OHE ROBEIC
£ D WIER O KEHGEDIEEFHMEOREIL, Z OEROMATHRICAET 2H\EFITO>N
THMT 2, 7220, UEEFENFHE —FOBEIZ X D UER O RKIGY I ER 1
TARH—HICHET DB EDE O Z OEEOREITRIOHE Rz ST, ) X
KEIGEPIIETES =B _HIHET 2 AEWE O Z OEREOTATRIOPEH (T~
DL AIABZET, ) ICEHDEDTHD Z &2 Y (FRECUIH T ~D L AdA A
EEte, ) IBRDEFEEFICBOVCREHA L & &1d, YEEBEEICOW L, RBRERiD
Bz k5,

(2) The provisions of Chapter 4-2 of the Air Pollution Control Act after their
amendment by the provisions of Article 1 and the provisions of Chapter 4 of the
Water Pollution Prevention Act after their amendment by the provisions of
Article 2, apply to loss or damage arising after this Act enters into effect;
provided, however, that prior laws continue to govern such loss or damage if it
has been caused by the emission (including dispersal), before this Act's entry
into effect, of a substance harmful to health provided for in Article 25,
paragraph (1) of the Air Pollution Control Act as after its amendment by the
provisions of Article 1, or if has been caused by the emission (including
permeation into the ground), before this Act's entry into effect, of a harmful
substance provided for in Article 3, paragraph (2) of the Water Pollution
Prevention Act, as certified by the business associated with the emission

(including dispersal or permeation into the ground).

(FaT)
(Reviews)
3 BN, AFIBRLIEEEOKFICEL. T OEEFERE 2 RET D HEIZ OV THR
MEMZ, TOFRRIZESE, THONT, WEREBELZHT 20 ET 5,
(3) The government is to review systems for guaranteeing compensation for loss
and damage in connection with relief for victims of pollution, and is to

promptly take the necessary measures based on its findings.

M Al (BBFfN+uENH —BEBEEEAN+RE)
Supplementary Provisions [Act No. 65 of June 1, 1974]

ZOERZ, AMOAPLER L TAAZEIRVEEANICBWTES TED S H )
BIATT 5, 72720, BEEO FHEXOERNHEHOBEIZ, AMMOANGHAITT %,

This Act comes into effect on a date specified by Cabinet Order within a period
not exceeding six months from the date of promulgation; provided, however, that
the provisions of Article 5-2, paragraphs (5) and (6) come into effect on the date

of promulgation.
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M Al (PRREEAA ZHNAERFE=TZ=5] )
Supplementary Provisions [Act No. 33 of June 28, 1989] [Extract]

(BiATH H)
(Effective Date)
1 ZOE#E. MMOANLERLTAAZB8BARWEFANICESWTES TED S H
MO HETT T 5,
(1) This Act comes into effect on the date specified by Cabinet Order within a
period not exceeding six months from the date of promulgation.

(R HE 1)
(Transitional Measures)

2 ZOEHEOREATANG SHCBIERTO S\ — A L <3 =HH, HHNAEK0
F—EHXIIE T NFORFE —HIZBWTHERTLH+—FKE LB+ LFHE =HD
BUEIC L 28 CARAERMBRITR D mHIE, A, WEHROFEHNFE B L
=, BHNAGKO ZE—HXIHE NGO+ = _HITBWTHERTH+—5%
FHLUSIEHEF ZEXFE =HOBEIZ L2 — M CARERMBRITRD M & 27T,

(2) A notification concerning a unit generating particulates under Article 11 or
Article 12, paragraph (3) as applied mutatis mutandis pursuant to Article 18,
paragraph (1) or (3), Article 18-2, paragraph (1), or Article 18-5, paragraph (1)
as before their amendment, which has been filed before this Act's entry into
effect is deemed to be a notification concerning a unit generating ordinary
particulates under Article 11 or Article 12, paragraph (3) as applied mutatis
mutandis pursuant to Article 18, paragraph (1) or (3), Article 18-2, paragraph
(1), or Article 18-13, paragraph (2) as after their amendment, respectively.

3 ZOEBEORATANC SN CBUEROH 4% HICHE T 2 EXFEE (B
SHIUVEERBE B E) I R FEE (B UEERE L —5) DML
R DK CAFRAERBRITAR DT L <ITRWOHEXITEHIZ. #hEfh, &k
BOF - ERE _HICHET 2BERFEEI T AFEEOHELSHEICL D — K
CABEAERRR AR DFF A L ITRB PO RFEE TR & A7,

(3) An application or notification for permission or approval concerning a unit
generating particulates under the corresponding provisions of the Electricity
Business Act (Act of No. 170 of 1964) or the Gas Business Act (Act No. 51 of
1954) that are specified in Article 27, paragraph (2) as before their amendment
which has been filed before this Act's entry into effect is deemed to be an
application or notification for permission or approval concerning a unit
generating ordinary particulates under the corresponding provisions of the
Electricity Business Act or the Gas Business Act specified in Article 27,
paragraph (2) as after their amendment, respectively.

4 ZOEROREATANC L72AT 2 M OCWIERTOH N EZOMOBEIZ L DM FIZBEL Z
DOIEFRDOREATHEIZ LIAT 2R 2 SR O@EFIZ DWW TiE, ZRBIERTOFIZ L 2,
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(4) Prior laws continue to govern the applicability of penal provisions to actions
in which a person engages before this Act comes into effect and to actions in
which a person engages after this Act comes into effect in connection with an
order under Article 18-4 as before its amendment.

M Al (PREFE+—A+HUWBEEEL+25F)
Supplementary Provisions [Act No. 92 of November 19, 1993]

ZOERE. A OHEPSHEITT 5,
This Act comes into effect on the date of promulgation.

2L, EAREKTHIT BIRENERE LHE -5 OROBIEHE, FH+HP RG4S
IBEBIRO =8 " HORWERE., HH LT AFILFERFEEABERE 454
DYERE, FHMUFORE, H+IEPKREHED ILES —+—ROBEREIT T
W ANSPREMMO OGBSI T 2 EFH —RH —H R O L ARE 1
O IEREIL, BREEAEWAZZ7Z LEICHET 2 B0 iifTd 5,

However, the amended provisions in the tables of items (i) in the Local
Autonomy Act Appended Table 7 in Article 6, the amended provisions of Article
5-3, paragraph (2) of the Air Pollution Control Act in Article 10, the amended
provisions of Article 20 of the Act on Entrepreneurs' Bearing of the Cost of
Public Pollution Control Works in Article 12, the provisions of Article 40, the
amended provisions of Article 21 of the Water Pollution Prevention Act in
Article 15, and the amended provisions of Article 3, paragraph (3) and Article 5,
paragraph (5) of the Act to Prevent Soil Contamination on Agricultural Land in
Article 16 come into effect on the date specified in the proviso of the

Supplementary Provisions of the Basic Environment Act.

Bt Rl CERRASEARA Z+NHBERFEN+25] (#)
Supplementary Provisions [Act No. 42 of June 24, 1994] [Extract]

(W17 551 H)
(Effective Date)
Bk ZOERE. AMOANLERLTLHAZBAZ2WFEHENICE O TR TED
LAPOHEATT 5,
Article 1 This Act comes into effect on the date specified by Cabinet Order
within a period not exceeding nine months from the date of promulgation.

B Rl (CPREFENA —+—FEREL+5)
Supplementary Provisions [Act No. 75 of April 21, 1995]

COERIT, AWML O R E DO R 22 RS O LR 0 72 8 D BALRIERE O B (1
B oiEA CERCEEERE E 1 R5) ORITORPSHITT 2, 72720, BIROUIE
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HEKLOE —+—FORIC—FEMADHEHEIL. A0 HPLEITT 5,

This Act comes into effect on the effective date of the Act on the Adjustment of
Related Laws to Ensure the Stable and Efficient Supply of Petroleum Products
(Act No. 76 of 1995); provided, however, the amended provisions of the table of
contents and the amended provisions that add one Article after Article 21 come

into effect on the date of promulgation.

M Rl (PREFNAZ+—HEREL+EE] ([#)
Supplementary Provisions [Act No. 75 of April 21, 1995] [Extract]

(Wi 17 51 F)
(Effective Date)
F—% ZOEAEE, AMOBPHER L TIAZB IR VEANICE W TES TED
HHPOHETT 5,
Article 1 This Act comes into effect on the date specified by Cabinet Order

within a period not exceeding nine months from the date of promulgation.

M Rl CPRANEREAVBEBEREFE=T+"5] )
Supplementary Provisions [Act No. 32 of May 9, 1996] [Extract]

(W17 551 H)
(Effective Date)
1 ZOERE, AMORPLER L TF2@82 R WHEANICE W TES TED S H
MO HETT T 5,
(1) This Act comes into effect on the date specified by Cabinet Order within a
period not exceeding one year from the date of promulgation.

(728 2080 i 1)
(Transitional Measures)
2 ZOIERORATRNIC LI2AT 21269 25 OE M2 >W T, ZRBUERTOHFNIC XK D,
(2) Prior laws continue to govern the applicability of penal provisions to actions

in which a person engages before this Act comes into effect.

(&)
(Reviews)
3 EFIX. ZOEBROMITHR ZAEEHERE LT, AERKIGYEME N NO@EFIZLIFE
HEICHET R FRMRLOREORE, RELEAE CERAEFEREELE—5) &
FAREE -HOBLEIL L D KADIHEIIANR D EE EOFREIZHONTOREAED LR DR
WLZ OO KK DOTEG ORI, T3 UL FEES ) D OF ERZIGYWE OPEH TR
BRI, A HEREIGGE O Pk H AR D I D 7= 8D O Bt B DR & Ol
FHIFZRERICHEL T, WEZROFH _H=O =K OMHIE ILEN O+ —IHE TIIH
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ET DA FRKIGREDE R ROMEEICET DHIEZIZHOWTHRF ZMA ., £ ORERITHE
SNT, AERKIGRDEINZ LD RADIGHRIZE D NOERITRDWENETDH L
RINCBIIET D720, FFEOHELZHT 260 &2,

(3) Approximately three years after this Act's entry into effect, the government is
to review systems for the furtherance of measures against hazardous air
pollutants specified in Chapter 2-3 and paragraphs (9) to (11) of the
Supplementary Provisions as after their amendment, and is to take the
necessary measures to prevent human health from being damaged due to the
pollution of the air by hazardous air pollutants based on its findings, after
giving comprehensive consideration to circumstances such as the degree of
adequacy of scientific knowledge about the effects of the hazardous air
pollutants on human health, the status of securement of the standards for
environmental conditions related to air pollution under Article 16, paragraph
(1) the Basic Environment Act (Act No. 91 of 1993) and other such elements of
the air pollution status, the status of the emission and dispersal of hazardous
air pollutants from factories and places of business, and the status of
technology development for reducing the emission and dispersal of hazardous
air pollutants.

M Rl (PRTHFEREANABERERLTNE) ()
Supplementary Provisions [Act No. 54 of May 8, 1998] [Extract]

(W17 H)
(Effective Date)
Bk ZoOEME. EREZFENA AT %,
Article 1 This Act comes into effect on April 1, 2000.

(B ~DZFEAT)
(Delegation to Cabinet Order)
FILk MHHIEE RO DREIRETICED Db DODIED, T DIEROTEIT O T2 D LB RfE
WHTE L. BT CTED D,
Article 9 Beyond what is provided for in Articles 2 through 8 of the
Supplementary Provisions, Cabinet Order provides for the necessary
transitional measures for this Act's entry into force.

M Bl (CER+—#EZA _+—RAERERE S]] (#)
Supplementary Provisions [Act No. 50 of May 21, 1999] [Extract]

(hfT8 B )
(Effective Date)
B2k ZoOWEFEE, EEE F A S E LT 5, 2R L, ROKEIZHEIT
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LRHEF, YA FITED D ANLHITT 5,

Article 1 This Act comes into effect on March 21, 2000; provided, however, that
the provisions set forth in the items below come into effect on the dates
specified in those items.

— W

(i) omitted;

=B ROHECITHMAIE N EN OB HRE T, B GARAFEE (13
M= EERE T AS) B ROAS TE S BORERE RO E b4
DNE—HF =S OWEREIZRD, ) | FH _+IE (KRG IRE (I +
SAEERBLEER) B HERE SHoWERET [ &S HHE) & T 4
B ] IO LIRS, ) L BN BEERGNE (BN =R
FIL+NF) B o+ —FFE-HOLEHER FH _LHE ) 2 IHRE+ 2
H TWDODEDITRD, ) o BE=HREOHE =+—5% (REHSE (Lt —
PR RIS FHHNEE -HOMESRES 186 &8 +H]) & 15 551+
T AZHEODEICIR D, ) OBUE AMOHENSER L TARH & 2 2R
NIZBWTBHTEDDH

(i1) the provisions of Article 2, and the provisions of Articles 8 through 10 of the
Supplementary Provisions, of Article 19 (limited to the amended provisions
of Article 20-6, paragraph (1), item (iii) and the amended provisions of
Article 57-8, paragraph (1), item (iii) of the Special Taxation Measures Act
(Act No. 26 of 1957)), of Article 25 (limited to the part pertaining to the
amended provisions of Article 27, paragraph (2) of the Air Pollution Control
Act (Act No. 97 of 1968) that amend "Article 2, paragraph (10)" to read
"Article 2, paragraph (12)), of Article 26 (limited to the part pertaining to the
amended provisions of Article 21, paragraph (1) of the Noise Regulation Act
(Act No. 98 of 1968) that amend "Article 2, paragraph (10)" to read "Article 2,
paragraph (12)), of Article 30, and Article 31 (limited to the part pertaining
to the amended provisions of Article 18, paragraph (1) of the Vibration
Regulation Act (Act No. 64 of 1976) that amend "Article 2, paragraph (10)" to
read "Article 2, paragraph (12)"): a date specified by Cabinet Order within a

period not exceeding six months from the date of promulgation.

(ETHNZ B3 o Rt )
(Transitional Measures on Penal Provisions)

FtHa ZoEE (MR —RE _SICBIT 2 HEIC O W TIE, HEHE) ORATHTIC
L7474 x4 2 R0 A >\ CiE, RBRERTOBIZ L 5,

Article 10 Prior laws continue to govern the applicability of penal provisions to
actions in which a person engages before this Act comes into effect (for the
provisions set forth in Article 1, item (ii) of the Supplementary Provisions, the
applicable provisions).
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B Al (ER+—FtA+ASNAEREEN+EE] )
Supplementary Provisions [Act. No. 87 of July 16, 1999] [Extract]

(BiATH H)
(Effective Date)
2k ZOERE. ERSENA — B2 OHETT b,
Article 1 (1) This Act comes into effect on April 1, 2000.
2L, WOKFIHEITOHEIR, YEEFITED D AN LHITT 5,
However, the provisions set forth in the items below come into effect on the
date specified in those items.
— - ARTHT BIRES A L P ROWICIS., Hif I N AR R OERA 2N D
HEHRE (FEFE —E L HRONE—HIGRL Y (MEROREZSG25 2 & 1cfk
DEBTITIRD . ) IR D, ) o FEIUA-ZH B AR EIER RIS L K& OV I o gk
FUE (FHEMTAIE IR 2R S, ) o B _mU+HUEoRE (BELRED
RIEFTNERO =W EREITHRDIEB 2R, ) WIZHEMNE L+ ZRoHE
(AR OB OF DRI BT DB AN EK, FNELOCEFLEROBIEHE IR D
ooz, ) WONTHAIE B, B4R, B % B PAEKLELE. BA
FARBENMEROFE HE, FLt+ =%, FLtts, FELHLEFENENLHENE
EFT, FEAEASTE, FEANTH =5 FAANTFUERIERCE 5 _FOBEATHOH
(1) amended provisions that add five Articles, a Section name, and two
Subsections and Subsection names directly after Article 250 of the Local
Autonomy Act in Article 1 (limited to the part pertaining to Article 250-9,
paragraph (1) of the Act (Ilimited to the part pertaining to obtaining consent
from both Diet chambers)), the amended provisions of paragraphs (9) and
(10) of the Supplementary Provisions of the Natural Parks Act in Article 40
(limited to the part pertaining to paragraph (10) of the Supplementary
Provisions of the Act), the provisions of Article 244 (excluding the part
pertaining to the amended provisions of Article 14-3 of the Agricultural
Improvement Promotion Act) and the provisions of Article 472 (excluding the
part pertaining to the amended provisions of Article 6, Article 8, and Article
17 of the Act on Special Provisions Concerning Mergers of Municipalities),
and the provisions of Article 7, Article 10, Article 12, the proviso of Article 59,
Article 60, paragraphs (4) and (5), Article 73, Article 77, Article 157,
paragraphs (4) through (6), Article 160, Article 163, Article 164, and Article
202 of the Supplementary Provisions: the date of promulgation;

(KRG GeB5 L5 D — RSB 5 REE T ED)

(Transitional Measures Upon Partial Amendment of the Air Pollution Control

B4 MEATHENZEMN ORI X D SIERT D KKIG Y IEES 0 =5
H O (FEFLHEICBWTHERT I HA2ET, ) OBREICII2EENINTWD L
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é‘ I, YRS IR D RNES 140 ZH —HOf EIX W ER SHIRGHE X, HU+—
DIEINZ & 2 WIERDORIEF LA D = %g@(ﬂ%%*ézkwfﬁﬁﬁé%é%

“ite, ) OHIEIZ X DREZ /BT FNES AAO ZH— O E X0 S G
ﬁ&ﬁo

Article 22 If a report under Article 5-3, paragraph (3) of the Air Pollution
Control Act as before the amendment by the provisions of Article 41 (including
when Article 5-3, paragraph (7) applies mutatis mutandis) has been submitted
before the effective date of this Act, the plan for reducing the total quantity of
designated soot and smoke referred to in Article 5-2, paragraph (1) of the Air
Pollution Control Act that is associated with that report is deemed to be the
plan for reducing the total quantity of designated soot and smoke referred to in
Article 5-2, paragraph (1) of the Air Pollution Control Act for which the
relevant person has obtained approval under the provisions of Article 5-3,
paragraph (3) of the Air Pollution Control Act (including when Article 5-3,
paragraph (6) applies mutatis mutandis) after its amendment by the provisions
of Article 41.

(H % D FH)
(Administrative Functions of the National Government and Other Public
Entities)

FEHLTILSG ZOEBEICLDIWEROENENDOEREIZHET 56D DIEN, T DIk
BEORATHNC IV T, #G AR OB ZERE I TS BRI L B L
ATHATT A E, o ALK ZE OMASLFEROFE (IS ES+—FRICB0
T TEHEZEOEE] L), ) iF, ZOEBEORITHRIZ, MG ASLIESERI I
[CHEAS BRI X0 MG ALHAKOFEE L L LTI D ET D,

Article 159 Beyond what is prescribed in each of the relevant Acts before their
amendment by this Act, the administrative functions of the national
government, local governments other than itself, and other public entities that,
before this Act comes into effect, the agency of a local government manages or
performs pursuant to an Act or a Cabinet Order based on an Act (referred to as
"administrative functions of the national government and other public entities"
in Article 161 of Supplementary Provisions) are administrative functions that,
after this Act comes into effect, that local government is to handle as its own

pursuant to an Act or a Cabinet Order based on an Act.

(BL5y. HEEFICET DR E)
(Transitional Measures for Dispositions, Applications, and Other Actions)
FEATSR Zomd (HAE R T ICTBIT2HEIC O W TIE, HE%SHE, LTS
DERJOMAIFEEAR T =ZRICBWTR L, ) OATHNISIER O Z L DOIERED R
(C &Y SNIFFATFEORSG T OMDITR (LUFZORICEBNT G HEDITH] &
W, ) XTI OEREDORIATOBBICKIERMOZNZNDOEROHEIC LD ST
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LIFFEORHFEEOMDITR (LT ZORIZBWNT THFEEOITA] Lo, ) T,
ZOEEORATO BIZBWT I D DITHITIRDITBEFE 21T 5> XEENRRDL L
ERDHOE, A & OHIGE TOREXIIHIEZROZENENOER (2
B3 mmEaEl, ) ORBIEICHTOIMEICED D bDOXRE, ZOEHEOMAT
O APBZIZE T IHERDOZNENOEREOHEAIZOWTIE, EREOZRENDE
BOMYHEIC LY ST EDIT R ATHFEFEDITR & T,

Article 160 (1) To apply the relevant Acts after their amendment on or after the
effective date of this Act, with the exception of what is prescribed in Article 2
of the Supplementary Provisions through the preceding Article and the
provisions on transitional measures in the relevant Acts after their amendment
(including orders thereunder), a disposition or any other such action regarding
something such as permission that is undertaken, pursuant to one of the
relevant Acts before its amendment, before this Act comes into effect (for the
provisions set forth in the items of Article 1 of the Supplementary Provisions,
this means before those provisions come into effect; the same applies
hereinafter in this Article and Article 163 of the Supplementary Provisions)
(hereinafter referred to in this Article as a "disposition or other such action") or
an application or any other such action regarding something such as
permission that is undertaken, pursuant to one of the relevant Acts before its
amendment, by the time this Act comes into effect (hereinafter referred to as
an "application or other such action"), which involves an administrative
function that will start to be carried out by a different person on the day on
which this Act comes into effect, is deemed to be a disposition or other such
action or an application or other such action that is taken or undertaken
pursuant to the corresponding provisions of the relevant Act after its
amendment.

2 ZOEAOKATRNCSIERTOENZENOEROHIEIC X0 E 35 A LR O
B LE. |, BEZOMOFhize LR nER6RWHEET, ZoERONT
TORBNCZDFHRA SN TN RN EDIZONTIE, ZOEEERZICES Bs
CHBEDEDNDH D b DODIEN, Tk, WEROTNENOEFEOMEREIC LY
[ ST G A LR O Y OREBIIZ R LTS, Jail, B2 oo Fes Laithn
ROV FEHIZOWTEDOTFEN IN TN RN DO EHAR LT, ZOEMEICLHL
EROZENENOEROBE LT 5,

(2) Beyond as otherwise provided for in this Act and Cabinet Order based
hereupon, information that, before this Act comes into effect, a person must
report to, file with, submit to, or undertake any other such process for with the
national government or a local government entity pursuant to the relevant
Acts before their amendment, but for which that process has not been
undertaken before the date on which this Act comes into effect, is deemed to be
information that a person must report to, file with, submit to, or undertake any
other such process for with the national government or corresponding entity of
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the local government pursuant to the corresponding provisions of the relevant
Acts after their amendment, but for which that process has not been
undertaken; and the relevant Acts after their amendment by this Act apply.

(RAR S TIZ BT 2 R )
(Transitional Measures for Appeals)

FEANT—K MATHRMIESNEEFEOREFIMRLINS TH-> T, Uiklln it LTATE
JT (AT ZORICENT 57 WD, ) IZHAT B ATNZATBORIRER AE ICHUET
L ERATE)T (LT ZDORIZEBNT [ ERITBIT) WD, ) o7 bDIZDONT
DFENEIZ XD AIRBSZTIZDOWTIE, MifTHERICE W TS, S TFICs ki E
EHRATET R HD 6D EHR LT, fTHANREEEOHEZEMNT 2, ZO%LAICE
W, M T O ERRATBUT & 72 SNDATBUTIEL, FiAT B AN M 32055 7 D bk
ITBUT CH - TATEIT & T 5,

Article 161 (1) For an appeal under the Administrative Appeal Act against a
disposition that has been undertaken, before the effective date and in
connection with an administrative function of the national government or
another public entity, by an administrative agency (hereinafter referred to in
this Article as the "agency undertaking the disposition") that answered to a
higher administrative agency as prescribed in that Act (hereafter in this
Article referred to as the "higher administrative agency") before the effective
date, the agency undertaking the disposition is deemed to continue to answer
to a higher administrative agency even after the effective date, and the
provisions of the Administrative Appeal Act apply. In such a case, the agency
deemed to be the higher administrative agency to which the agency
undertaking the disposition answers is that to which it answered before the
effective date.

2 HHEOLEICBWNT, BRATEUT & AR SN DITEBIT T AR DOERE TH 5
X, YA TEAIRGEEEOHEIC I VLIS 5 2 & & INDFEBEIL, B
TERER _RENLHE - FICHET OB —FEEXEES L T 5,

(2) In a case as referred to in the preceding paragraph, if the agency that is
deemed to be the higher administrative agency is a local government entity,
the administrative functions to be handled by the entity pursuant to the
Administrative Appeals Act constitute item (i) statutorily entrusted functions
as prescribed in Article 2, paragraph (9), item (i) of the New Local Autonomy
Act.

(ETHNZ B3 D R m A &)
(Transitional Measures for Penal Provisions)
FEANT =R ZOEROKEATANC LT 21239 2 8100 A2 DWW TiE, 22 B1EmT
DOFNT X 5,
Article 163 Prior laws continue to govern the applicability of penal provisions to
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actions in which a person engages before this Act comes into effect.

(& DA OFEEHE E D Bl ~DEAL)

(Delegation of Other Transitional Measures to Cabinet Order)

FEATNSE ZOMANCHET 2 L ODIED, & OEREORITIC R 5 7 s &
ETANCBET s REHEZ &t ) 13, BRTED D,

Article 164 (1) Beyond what is provided for in these Supplementary Provisions,
Cabinet Order prescribes the necessary transitional measures (including
transitional measures for penal provisions) linked to this Act's entry into force.

2 MMHIZEHNS, FL+—REOHEENHUEOBREOBEMIZE L THhERFHIT,
A TED D,

(2) Cabinet Order provides for the necessary particulars in connection with the
application of the provisions of Articles 18, 51 and 184 of the Supplementary

Provisions.

(k&)
(Reviews)

BoEI R BT BIRES REILHE — S ICHET 2B — BIEEXREEBEIZ OV
TiE, TEBRVFLICEKITHZEDRNWESIZT D EEBIT, FrhF BIRIERRSE
—IZHT D b O RO BEVBIEICE DS S BmITRT b DI W T, HT oML HE
ET LB OMFTZINA, WE, BUORAELZITI D ET D,

Article 250 As well as reviews being made of item (i) statutorily entrusted
administrative functions as prescribed in Article 2, paragraph (9), item (i) of
the New Local Autonomy Act from the perspective of ensuring, to the greatest
extent possible, that no new functions are created, reviews are also made of the
functions set forth in Appended Table I of the New Local Autonomy Act and
functions provided for by Cabinet Order based on the New Local Autonomy Act
from the perspective of promoting decentralization of authority, and these

functions are to be amended as appropriate.

B oHA TS BUFIL, AR FE L OFEEZ B ERN-DBLICHIT T
89, HEHG ALK S OREISHITIE U e MG BUVR O 78 2 M IR O T IR IO W
T, BFEHBOHEBEZHR L >oMET L, TORRICE S TLERNEZHT D
HLOLET D,

Article 251 The government is to examine how to secure adequate sources of
local tax revenue based on the sharing of roles between the national
government and local governments in consideration of the prevailing economic
trends, and take the necessary measures based on the results of its
examination, in order to enable local governments to perform their

administrative functions and undertakings autonomously and independently.
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(JL5y. HFESEICRT A RamHE)
(Transitional Measures for Dispositions, Applications, and Other Actions)

BET=E—5% PRETEUERMRIERCZ OERE (LT TSCERBERIES] SRR
Do ) ORATRNCVES OBUEIZ X WERTOE OBEREA U7 fedr, FFrl. #Bal. &R,
& IE € OOy ATIEENIZ DM DOIT 1L, IETITHBEDED R H D b DDIED, &
FRIMRIEFEORATR L, SCERRIEE DR ATER OET O YBEIZESNT, HYO
EOBEREN L7 fudr, #Fnl, A, K. F5E L DM DL STIEEE O D172 &
FIRT,

Article 1301 (1) Beyond as otherwise provided by a law or regulation, licensure,
permission, authorization, approval, designation, or any other such disposition,
or the issuance of a notice or any other such action, that the former organ of
the national government has taken pursuant to the provisions of laws and
regulations before the entry into effect of the Acts related to central
government reform and this Act (hereinafter collectively referred to as the
"reform-related Acts"), is deemed to be licensure, permission, authorization,
approval, designation, or any other such disposition, or the issuance of a notice
or any other such action that the corresponding organ of the national
government has taken based on the corresponding provisions of laws and
regulations after the entry into effect of the reform-related Acts.

2 YOEBMRIEE OREAT DO BRBLUIES OBEIC LV ERTOE OB I L TEhTnd
HEE, \HZOMOITRIE, IETICHEOEDNH D b ODIEN, SCEEBIRIES O
TR, EBRIEFEOHATEZ OET O Y EIZE SN T, MY OEOHE T L
TINTZHFE, M OMOITE L AT,

(2) Beyond as otherwise provided by a law or regulation, an application,
notification, or other such action that has been undertaken with a former organ
of the national government pursuant to the provisions of laws and regulations
as of the time the reform-related Acts enter into effect is deemed, after the
entry into effect of the reform-related Acts, to be an application, notification, or
other such action that has been undertaken with the corresponding organ of
the national government based on the corresponding provisions of laws and
regulations after the entry into effect of the reform-related Acts.

3 YCEBMRIEE OREATRICIE T OBUEIZ LV e O E OBkt Lk, B, #2H
ZOMDFRHEE LRITNIERE20nE SN TWDLHET, SERRIEFEORITO B
(CEDFHB SN TR DIZHOWNTIE, IEFITHBEDEDNRDH D DDIEN, W
FRMRIEFORATRIZ., T h., dEBRIEFEORATE OES O Y O E OBt
LT, Jal, 2o Tz Ladnid o 2net SR THnHHEIZHOWNT
ZDFRNSITWVRNE D & AHR LT, SCERERRIES ORATH OES OHLE % 8 M
T2,

(3) Beyond as otherwise provided by a law or regulation, information that, before
the reform-related Acts enter into effect, a person must report to, file with,
submit to, or undertake any other such process for with a former organ of the
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national government pursuant to laws and regulations, but for which that
process has not been undertaken before the effective date of the reform-related
Acts, is deemed, after the entry into effect of the reform-related Acts, to be
information that a person must report to, file with, submit to, or undertake any
other such process for with the corresponding organ of the national government
referred to in laws and regulations as after the entry into effect to the reform-
related Acts, but for which that process has not been undertaken; and the
provisions of laws and regulations as after the entry into effect of the reform-
related Acts apply.

(TERTDBINT K DMy BT 2 i+ E)
(Transitional Measures for Administrative Dispositions and Other Actions
Governed by Prior Laws)

BT =H 5% RBUNMOFIZEDZ L LT DHETOBEICEID . HERTOE O T
NREGFF, AL R, KGR, FREE OMONSG A L IR ENE DM OIT 2 SAXHERT
DEDOEBIZKR L TT & HEE, BHZOMOITHIZOWNTIL, EFITHBEDOED N
b5 HDODIEN, UEBERIEFEOmITRIT, SEEBARIES ORATHR OILES OBEIZ
I EDEBROTEFBEORFITISE L, ERENHYOEOEEN T XEbDE L,
SIS OE ORI L TT_XE b D ET 5,

Article 1302 Beyond as otherwise provided by laws and regulations, a licensure,
permission, authorization, approval, designation, or any other such disposition,
or the issuance of a notice or any other such action, that a former organ of the
national government is to take pursuant to the provisions of laws and
regulations that prior laws are to continue to govern is one that, after the entry
into effect of the reform-related Acts, the corresponding organ of the national
government is to take in accordance with the categories of duties and assigned
administrative functions under the provisions of laws and regulations as after
the entry into effect of the reform-related Acts; and an application, notification,
or other such action that a person is to undertake with a former organ of the
national government pursuant to the provisions of laws and regulations that
prior laws are to continue to govern is one that, after the entry into effect of
the reform-related Acts, a person is to undertake with the corresponding organ
of the national government in accordance with the categories of duties and
assigned administrative functions under the provisions of laws and regulations

as after the entry into effect of the reform-related Acts.

(ENRINCBE9 % R FE &)
(Transitional Measures for Penal Provisions)
BT —H =% WEBREFORMATHNC LAT&IC T 2 AN E I W T, 228
TERTOBNZ X 5
Article 1303 Prior laws continue to govern the applicability of penal provisions
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to actions in which a person engages before the entry into effect of the reform-
related Acts.

(B ~DFEAE)
(Delegation to Cabinet Order)

BT =mlU+NE FLt+t—F0bbt+ARETROE =H —FNORIFKE T CIZH
RETFHEYEEBARIEITED 25 DODIED UCRBERIEFORATICE L4 Eafis i E

FTRNCE T s E L &, ) 13, BmTED D,

Article 1344 Beyond what is provided for in Articles 71 through 76, Article 301
through the preceding Article, and the Acts Related to the Central Government
Reform, Cabinet Order prescribes the necessary transitional measures
(including transitional measures for penal provisions) connected with the entry

into force of the reform-related Acts.

Bt Rl (CER+—%+ZHZ+ZBEEEFEEARN+5E) ()
Supplementary Provisions [Act No. 160 of December 22, 1999] [Extract]

(HEA7391 7 )
(Effective Date)

F—a ZOER GBE_FZRUOE=5%2R<, ) 1 FREF=2F-ARNBLOITT 5,
el2 L. ROBFITIIT H2RET. YA FIZED D A BHITT 5,

Article 1 This Act (excluding Articles 2 and 3) comes into effect on January 6,
2001; provided, however, that the provisions set forth in the following items
come into effect on the dates specified in those items.

— FhEILTRES (BEEWE. BB E K R IF OGN BT 25D —5
ZWIET DEEMAIOSIESEITR DI ICR D, ) « ET=2mL%k. FT=G-
k. BT =E HNEE H, BR_A S HARSEE _EAOE Tl uEo M
E MDA

(i) the provisions of Article 995 (limited to the part related to the amended
provisions of the Supplementary Provisions of the Act Partially Amending
the Act on the Regulation of Nuclear Source Material, Nuclear Fuel Material
and Reactors), Article 1305, Article 1306, Article 1324, paragraph (2), Article
1326, paragraph (2), and Article 1344: the date of promulgation;

M Rl (PRT+ZEHEA=+—BEREEL+—F] ()
Supplementary Provisions [Act No. 91 of May 31, 2000] [Extract]

(WEAT739 H )
(Effective Date)
1 ZOERZ. EESEO—MARET oEE CEl+ ZFEEREILHS) OlfTo A
NHHEITS 5,
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(1) This Act comes into effect on the effective date of the Act Partially Amending
the Commercial Code (Act No. 90 of 2000).
— KO W
(i) and (ii) omitted

B Al (CPRTEEASAHFNBERELT+ZF] )
Supplementary Provisions [Act No. 92 of June 18, 2003] [Extract]

(MEA739 1)
(Effective Date)

F— ZOWEREIE, ERFEENA B0 ITT 5, 2L, ROZFITEIT HH
L, YA FITED D HNLIITT 5,

Article 1 This Act comes into effect on April 1, 2005; provided, however, that the
provisions set forth in the items below come into effect on the dates specified in
those items.

— kO W

(i) and (ii) omitted;

= BIROHEWOICHAIE SR, FNEL, FARELHE, H+ R0 OH NS
FC, FUFEE, B BN LE B4R (THE B+ 2H %

MR+ =] T8RS, )  BL+ R EOE L+ =50HEY

AN A —H

(ii1) the provisions of Article 2, and the provisions of Article 7, Article 8, Article
9, paragraph (5), Articles 12 through 14, Article 44, Article 47, Article 49,
Article 50 (Iimited to the part pertaining to the amendment of "Article 2,
paragraph (12)" to "Article 2, paragraph (13)"), Article 52, and Article 53 of
the Supplementary Provisions: April 2, 2004

B Al (ERTAEEAZ+HABERSEFAES] ()
Supplementary Provisions [Act No. 56 of May 26, 2004] [Extract]

(HEA739 H )
(Effective Date)

2k ZOEAE, AMOBNHER LT AFEEZB IR VEANICE W TES TED
LHHMNOHITT S, 2770, NGO ENSOWIEREIL. AMHO H S [ifT
T 5,

Article 1 (1) This Act comes into effect on the date specified by Cabinet Order
within a period not exceeding two years from the date of promulgation;
provided, however, that the amended provisions of Article 28-2, item (iv) come
into effect on the date of promulgation.

CER— B — N\ TR —EFRNA —H 2 olifr, 72720, RRIGYBLIE

& (A =S +E5) BROWIERE, FES O =2 FiEFH _EON
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EL, MERE —EO ZZFEEE _EO=L L, FER _EORIZ—FEZMZ L WIERE,
[FER —+ =4ROBUESE ., [FVEF HARFOBIESE, FEF - EROWEHE.
FESH —HN\GOREHE, FESE - +N\FOZEHE —-FOLERE., FEE =+ %0
WIERE, FER =+ =20 WESE, FEFR =+MNEOSIESRE, RESHR =+HED
SOEHLE K ONENE S =+ B4 O SOEHLE W QNS KETE Bl 1k1E O —3 & SOE§ 2 1AL
R o BE L, El— EMH — B 2> 5 HifT7)

(Effective from June 1, 2005, by Cabinet Order No. 188 of 2005; provided,
however, that the amended provisions of the table of contents of the Air Pollution
Control Act (Act No. 97 of 1968), the amended provisions that make Chapter 2-3
of that Act into Chapter 2-4 of that Act, that make Chapter 2-2 of that Act into
Chapter 2-3 of that Act, and that add one Chapter following Chapter 2 of that
Act, the amended provisions of Article 23 of that Act, the amended provisions of
Article 26 of that Act, the amended provisions of Article 27 of that Act, the
amended provisions of Article 28 of that Act, the amended provisions of Article
28-2, item (i) of that Act, the amended provisions of Article 32 of that Act, the
amended provisions of Article 33 of that Act, the amended provisions of Article
34 of that Act, the amended provisions of Article 35 of that Act, the amended
provisions of Article 37 of that Act, and the provisions of Article 2 of the
Supplementary Provisions of the Act for Partial Amendment of the Air Pollution
Control Act come into effect on April 1, 2006.)

(k&)
(Reviews)

B BURIE. ZOBEEORIITHRILELRE L2 HEICRB T, ZOEROHETTOHR
MEMBRL, WERHDLHDDL LT, ZOBEROHEICOWTHREFZMZ, €D
fERICEDNWTREREZHET LD LT 5,

Article 2 Once five years have passed after this Act's entry into effect, if the
government finds it to be necessary to do so in light of the status of
enforcement of this Act, it is to review the provisions of this Act and take the

necessary measures based on its findings.

M Al (PR AEASANLBBEEELFNES]  (#)
Supplementary Provisions [Act No. 94 of June 9, 2004] [Extract]

(HEA739 H )
(Effective Date)

& ZOERIE ERTLEENA B 0T 5, 2L, A ERLKUE
TNEOREITAMDOANS, HABNESE —HPOHELEE CROFEILENSE
—IHHE T, FEFTRCITHEASAFKOBRE T A NEHH— B0 55173 5,

Article 1 This Act comes into effect on April 1, 2005; provided, however, that the
provisions of Articles 7 and 28 of the Supplementary Provisions come into

95



effect on the date of promulgation of this Act, and the provisions of Article 4,
paragraphs (1) through (5) and paragraphs (9) through (11), Articles 5, and
Article 6 of the Supplementary Provisions come into effect on October 1, 2004.

(B4 B4 2 s A &)
(Transitional Measures for Administrative Dispositions and Other Such
Actions)

B RE ZOEREORATRNCIER OZNENDOER (ZTES<mTEET,
UTFZOFRIZBWTHL, ) OBEICL > TLEAY, TRz OMmoIiTATH- T,
WERDENENDEROBREITHYOBENRH D H DI, Z OMHNI R O E 73
bHHbDERE, WERBDODZNENOEROHYDHEICL > TLEbD L BT,

Article 26 Unless otherwise provided in these Supplementary Provisions, an
administrative disposition, process, or other such action that a person has
undertaken before this Act's entry into effect based on the provisions of each of
the pre-amendment Acts (including orders based on the Acts; the same applies
hereinafter in this Article), and for which corresponding provisions exist in the
provisions of each of the post-amendment Acts, is deemed to be one that a
person has undertaken based on the corresponding provisions of each of the

post-amendment Acts.

(ETRI o3 F 2 B9 2 R 5 1)
(Transitional Measures for Application of Penal Provisions)
B EE ZOEFEOITENC LI2ATAICx T 280 RIS\ T, ZRIBUERTO
Bz &5,
Article 27 Prior laws continue to govern the applicability of penal provisions to
actions in which a person engages before this Act comes into effect.

(B ZAE)
(Delegation to Cabinet Order)

Bt NE ZOMANZED D HODIED, T OEROTEITIS R LEE 7R E A E
A TED D,

Article 28 Beyond what is provided for in these Supplementary Provisions,
Cabinet Order prescribes the transitional measures necessitated by this Act's

entry into effect.

M Al (CPRRTEENAZ+HERERE=FT=5] ]
Supplementary Provisions [Act No. 33 of April 27, 2005] [Extract]

(hfT8 B )
(Effective Date)
B ZoOBEHL, ERtHEEHA BT 5,
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Article 1 This Act comes into effect on October 1, 2005.

(% i 1)

(Transitional Measures)

p o IS *@%ﬁ’ié&E%@%h%ﬂ®%¢@ﬁﬁ’ﬁﬁ%ﬁ%%%ﬁb\X
IUFET 2HAICB O T, TOME T, T OHIEXILEBEIC VGBI LT &
Wrs s Ellj\? _kb\f\ FrEomiEE GIHNCET 2 REEE 2 &, ) ZED
HTENTED,

Article 24 When an order is enacted, amended, or repealed pursuant to the
provisions of each Act as after its amendment by this Act, that order may
provide for the necessary transitional measures (including transitional
measures for penal provisions) to the extent that is determined to be
reasonably necessary for the enactment, amendment, or repeal thereof.

Mt Rl (CP+EEHEHAZ+HBEBEEERE+—F) ()
Supplementary Provisions [Act No. 51 of May 25, 2005] [Extract]

(W17 551 1)
(Effective Date)
F— ZOERAE, AfMOHNLERE LT FEBE IR WEANICE W TES TED
L BN BHIAT D,
Article 1 This Act comes into effect on the date specified by Cabinet Order
within a period not exceeding one year from the date of promulgation.

M Al (PRHNE_A+BBEERES) (#)
Supplementary Provisions [Act No. 5 of February 10, 2006] [Extract]

(WA 751 H)
(Effective Date)
%k ZOEAE, AMOBPHEFELTNAZBIRVHEANICE W TES TED
2 HMNBHATY 5,
Article 1 This Act comes into effect on the date specified by Cabinet Order

within a period not exceeding eight months from the date of promulgation.

(FR )
(Reviews)

Bk BURIE. ZOERORTER ELZRE LG AICB 0T, Bk B %&U
ME%@ﬂE & D UAER DHLUE DFEFT DRIFICOWTHRFT Z A, LERH D
WODLHEEF, ZORRICESWTHEOHELZHET 2D LT 5,

Article 2 Once it has been five years since the effective date of this Act, if the
government finds it to be necessary to do so after reviewing things such as the

97



status of enforcement of provisions after their amendment by the provisions of
Articles 1, 3, and 4, the government is to take the necessary measures based on

the findings.

W Al (PR ZHEILA+RERBE=1T—%] ]
Supplementary Provisions [Act No. 31 of May 10, 2010] [Extract]

(W17 81 F)
(Effective Date)

F—% ZOEARE, AMOBPLER LT FEEBE IR VEANICEB W TES TED
LANOHATT S, 72720, H—ROBE (RRIGRPIILER HURE —H L OH =
A ONZ B RO UOEHLEN N RESE =+ HEOWEHE (RRE— 5 LU
TR R, ) RS, ) o BIRTOKEGE IkEDO R IROBIESE . [
B EO HEFUEO+EEHNEO+—E L, B HMNEOMUNLE MK DIL
EFTH—RTOMHY TITFLRERE. FEFRE _EREHUZO =DORIC—FELMAD
BOERE & ONENE S 4\ SR8 —H O BUEHLE I NS BRI =4 K OEE LG O HLE 1,
NAOANGEAE L TC=AZRE L AN HITT %,

Article 1 This Act comes into effect on the date specified by Cabinet Order, no
more than one year from the date of its official release; provided, however, that
the provisions of Article 1 (excluding the amended provisions of Article 14,
paragraphs (1) and (3), and Article 16 of the Air Pollution Control Act, and the
amended provisions of Article 35 of that Act (excluding the part pertaining to
items (1) and (i1) of that Article)), the amended provisions on the table of
contents of the Water Pollution Prevention Act in Article 2, the amended
provisions that change Chapter 2-2, Article 14-10 in that Act to Article 14-11
and increment the numbering of each of Articles 14-4 through Article 14-9 by
one Article, the amended provisions that add one Article immediately after
Article 14-3 in Chapter 2 of that Act, and the amended provisions of Article 28,
paragraph (1) of that Act, and the provisions of Articles 3 and 9 of the
Supplementary Provisions, come into effect on the date, on which three months

have elapsed from the date of promulgation.

(& D fth DR B D B3~ D EAE)
(Delegation of Other Transitional Measures to Cabinet Order)
Bk HIRICED D bODIEN, ZOEROTATIC EVLERFEEE L, BaTE
H5,
Article 3 Beyond what is provided for in the preceding Article, Cabinet Order
prescribes the transitional measures necessitated by this Act's entry into force.

(&)

(Reviews)
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UL BURIEL. ZOBEEORITHRILELRBE L LGN T, F—ROBREICLD
BETR D RN YBG 1k 15 K OV 2k DFLEIZ K 2 IE# O AKE G 15O RiAT DR
MEBREL, RERHLEROD L XX, RO DIEFEOHIEIZ OV TR Z X,
ZORRICESNTRELRHEZHT 2D LT D,

Article 4 Once five years have elapsed from the effective date of this Act, if the
government finds it to be necessary to do so after reviewing the enforcement
conditions of the Air Pollution Control Act after the amendment by the
provisions of Article 1, and the enforcement conditions of the Water Pollution
Prevention Act after the amendment by the provisions of Article 2, the
government is to review the provisions of these Acts and take the necessary

measures based on the findings.

Mt Al PR+ =%FFHAZHEEE=1+t5F] )]
Supplementary Provisions [Act No. 37 of May 2, 2011] [Extract]

(W17 H)
(Effective Date)
Bk ZOERE. MO RANLETT S,
Article 1 This Act comes into effect on the date of promulgation.

(RATG BBy 115 D —H S B A © Rl &)
(Transitional Measures Upon Partial Amendment of the Air Pollution Control
Act)

FR ZOEBEBEOTOBRBIZE = LSO BEIC X D BUERTO RKTE GB IR A
RO =ZF=IH (RAKRENECBWTHERNT 256480, ) OREICLY SATH
DO I, B ILROBIEIC X D WIER O RKIGYRG ILESE 4D =5 =11
(FREARBEIZBWTHENT 5625, ) OREICL) SN Eof i & Ak
R

Article 20 An application for consultation that has been filed as of the time this
Act enters into effect pursuant to Article 5-3, paragraph (3) of the Air Pollution
Control Act as before its amendment by the provisions of Article 39 (including
as applied mutatis mutandis pursuant to Article 5-3, paragraph (6) of the Air
Pollution Control Act) is deemed to be an application for consultation that has
been filed pursuant to the provisions of Article 5-3, paragraph (3) of the Air
Pollution Control Act after its amendment by the provisions of Article 39
(including as applied mutatis mutandis pursuant to Article 5-3, paragraph (6)
of the Air Pollution Control Act).

(ETHNZ B9 DR+ &)
(Transitional Measures for Penal Provisions)

US4 ComfE MRS S8 BICB B IEIC S - T, HHIRE) DT
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(2 L7247 202568 2 2RI osE I DWW T, R BIERTO BN K 5,

Article 23 Prior laws continue to govern the applicability of penal provisions to
actions in which a person engages before this Act comes into effect (for the
provisions set forth in each item of Article 1 of the Supplementary Provisions,

the applicable provisions).

(B ~DFEAE)
(Delegation to Cabinet Order)
U HHE S BRTIEE TROMAIE =+ AKRICHET 2 0DI1F, 20
EARORATICE UL RREE L, Bm TED D,
Article 24 Beyond as provided for in Articles 2 through 23 of the Supplementary
Provisions, and Article 36 of the Supplementary Provisions, Cabinet Order
prescribes the transitional measures that are necessary in connection with this

Act's entry into force.

M Bl (PR H=FENA=+HEREERS) ()
Supplementary Provisions [Act No. 105 of August 30, 2011] [Extract]

(W17 H)
(Effective Date)
Bk ZOEREE. MO RANLETT S,
Article 1 This Act comes into effect on the date of promulgation.

(ETHNCRE 9 2 #R i+ i)
(Transitional Measures on Penal Provisions)

BN+ —5% ZoEE MR RS 5ICB T 28EICH > TiE, YHE, LFZo
RICBWTH L, ) OREATANC L72ATZ RO Z OMRIOEIZ LV 2 BIERTOFIIC &
L2 L EINDLGEITET D ZOERORATRIZ LIATAIT 2 EHIOE 250
TIE, RBURTOBN K D,

Article 81 Prior laws continue to govern the applicability of penal provisions to
actions in which a person engages before this Act comes into effect (for the
provisions set forth in the items of Article 1 of the Supplementary Provisions,
the applicable provisions; the same applies hereinafter in this Article), and to
actions in which a person engages after this Act comes into effect if the action
1s one that the Supplementary Provisions provide is to continue to be governed

by prior laws.

(Brm ~DZEAE)
(Delegation to Cabinet Order)

BN % ZOMANCHET 2 ODIED, Z OIEHORETIZE U X372 Bk
(ETHNZRET s E L BT, ) X, BB TED D,
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Article 82 Beyond what is provided for in these Supplementary Provisions
Cabinet Order prescribes the transitional measures that are necessary in
connection with this Act's entry into effect (including transitional measures for

penal provisions).

B Rl (PR HEEAH - BREEERHNE)
Supplementary Provisions [Act No. 58 of June 21, 2013]

(MEA739 1)
(Effective Date)
F—% ZOEARE, AMOBNLER LT FEEBE IR VEANICE W TES TED
. MRS N L OBEIZ, 2O B BHITT 5,

LANOHEATY 5, 72720
Article 1 This Act comes into effect on the date specified by Cabinet Order

within a period not exceeding one year from the date of promulgation; provided
however, that the provisions of Article 4 of the Supplementary Provisions come

into effect on the date of promulgation.

(Rt FE 1)
(Transitional Measures)

Z DOVERORATHIC Z OERIC L AWIERTOS NSO+ I8 —HE L E —HE
- NA a:

LU S
DOBEIZ X DR S ReE i U AR EFEEIC O W T, ZOERICKL 2HER
DHEANEDO T X OEFNGZOHEOHIET, WH LRV,

Article 2 (1) The provisions of Articles 18-15 and 18-17 after their amendment by
this Act do not apply to work emitting or dispersing specified particulates for
which a notification under Article 18-15, paragraph (1) or (2) of this Act as
before its amendment by this Act has been filed before this Act's entry into

effect.
2 ZOEHORITEIIC Z OERIC L AR EROFE T+ NEO+IE -HOoHEIZL 5
HIDS ST ERN U AEHEEEO FIEICEAT 2HBOEEOMBTICONWTIEL, vk

HERTOBIZ X %

(2) Prior laws continue to govern orders on changes in plans related to the way of
carrying out work emitting or dispersing specified particulates for which a
notification under Article 18-15, paragraph (1) prior to the amendment by this

Act has been filed before this Act's entry into effect.

UHLL

(ETHNZ B4 DR &)

(Transitional Measures on Penal Provisions)
Bk ZOEFEOREITENC L7274 K ORISE HOHEIZ L B 0Ea1 04l
L EENALGAIC k Té DIEREDFEITZIZ L2742k 21 o H iz >\ T

X, ZRBUERTO BT
Article 3 Prior laws continue to govern the applicability of penal provisions to
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actions in which a person engages before this Act comes into effect, and to
actions in which a person engages after this Act comes into effect if the action
is one that paragraph (2) of the preceding Article provides is to continue to be

governed by prior laws.

(Bt ~DZEAT)
(Delegation to Cabinet Order)
B AT RICED D HODIEN, ZOEROTATICHEVLERFIEREIL, B5T
ED D,
Article 4 Beyond what is provided for in the preceding two Articles, Cabinet
Order prescribes the transitional measures necessitated by this Act's entry into

force.

(k&)
(Reviews)

B BUIEL. ZOBEEORITHRILFELRE L -HEGICB W T, ZOERICKDIWE
B OBUE OREAT ORVUC DWW TR 2N A, BERH D LRBOLH L &I, ZORRIC
EOSWTHEDOHEZHT DD LT 5,

Article 5 Once it has been five years since from the effective date of this Act, is
the government finds it to be necessary to do so after reviewing the status of
enforcement of the provisions amended by this Act, the government is to take

the necessary measures based on the findings.

Bt Rl (CERZHEHEASNH Z+H+—BEREAN+5) ()
Supplementary Provisions [Act No. 60 of June 21, 2013] [Extract]

(W17 551 H)
(Effective Date)
B ZOEEE. AMOANLER L TAHEZBAZ2VFEHENICE O TES TED
LAPLHEATT 5,
Article 1 This Act comes into effect on the date specified by Cabinet Order
within a period not exceeding six months from the date of promulgation.

(B ~DZFEAT)
(Delegation to Cabinet Order)
B FIRICEDD bODIEN, ZOERORATICHEV LI RROBIFE L, Bih TE
DD,
Article 3 Beyond what is provided for in the preceding Article, Cabinet Order
prescribes the transitional measures necessitated by this Act's entry into force.

M R (ERZAHAEAATNBEBEREFETZS) ()
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Supplementary Provisions [Act No. 72 of June 18, 2014] [Extract]

(W17 51 H)
(Effective Date)
B ZOWEEIE. AMOANLERLTITAENA BB 2 OEANICBOTES T
EHDHHNORAITT 5,
Article 1 This Act comes into effect on the date specified by Cabinet Order
within a period not exceeding two years and six months from the date of

promulgation.

B Al (PRZFEERA+TBERSEE+—F] ()
Supplementary Provisions [Act No. 41 of June 19, 2015] [Extract]

(AT 51 7 )
(Effective Date)
4 ZOERIE. KBICET IKEENDAREIZOW TN EZAT 5N HER
LT LZBXROVEFNIZBWTE S TED D AN LIETT 5,
Article 1 This Act comes into effect on specified by Cabinet Order within a
period not exceeding two years from the date on which the Minamata

Convention on Mercury enters into force in Japan.

(k&)
(Reviews)

B BUNIE. ZOERORATR LE RIS L 2B EICRB N T, ZOERIC L HWIE
# DHLE DOREAT ORI O W TIHRETEZMA, BERHDH ERD D L &L, TORKRIT
EONWTHELHEZHET O LD LT 5,

Article 2 Once it has been five years since the effective date of this Act, if the
government finds it to be necessary to do so after reviewing the status of
enforcement of the provisions amended by this Act, the government is to take

the necessary measures based on the findings.

(B ~DZFEAT)
(Delegation to Cabinet Order)
BoEAT S ZOEBICEDDLLOOIED, ZOEROEITICHE O LB R R E
X, BB CTED D,
Article 362 Beyond what is provided for in this Act, Cabinet Order prescribes the
transitional measures necessitated by this Act's entry into force.

Mt Bl (CERZHIVEANA ZBEEFEN+HE)
Supplementary Provisions [Act No. 45 of June 2, 2017]
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% ZOEMAR, RIEREORITO A OHEITT 5, 72720, FH =5&0 ., HH
=ERO=, BH_AATERO D BELEATERO=ZKUOE =ZEAT KOBREIL.
NAT O HINSHEITT 5,

Article 1 This Act comes into effect on the date on which the amendment to the
Civil Code comes into effect; provided, however, that the provisions of Articles
103-2, 103-3, 267-2, 267-3, and 362 come into effect on the date of promulgation.

(REIGYLB) 115 D — e IE)
(Partial Amendment of the Air Pollution Control Act)
oAb RRUGHPIIEE (U =FEEELHES) O—fHa2ko X oIzl
ET %,
Article 350 The Air Pollution Control Act (Act No. 97 of 1968) is partially
amended as follows:
B HEZOMERD LI D,
Article 25-4 is amended as follows:

(VH K 2h)

(Extinctive Prescription)

Bt IEol B HEEF -HICHET 2 EHE O RMEIL. RICHT 556

2, RN XD THIET 5,

Article 25-4 The right to claim compensation for loss or damage provided in

Article 25, paragraph (1) lapses by prescription in the following cases:

—  HEEIZOEEREADEE R OBHERGE 2 MO 7R & IAERATHE L
RN E &,

(1) if the right is not exercised for five years after the time at which the
victim or the legal representative learns of the loss or damage and the
person that is liable to compensate; or

Z HEEORAERNL _HEZRE L L &,

(1) once twenty years have passed since the time the loss or damage occurred.

(KRG YR 115 O —FRSIEIZ A 5 R &)
(Transitional Measures Upon Partial Amendment of the Air Pollution Control
Act)

FoEh 5% AISROBEIC X DSERTORKRBGEEE (LT ZofKiZBsWT (H
RRGRP IEE] L), ) B REFE -HIIBRET 2 \EREOFHKEDIH KT
1HYRG L ESR IR DM FTERIZHE T 22 2s Z OEFROIEATOBRBEIZ B L T
T2 EICBT 2 F ORI ORI DWW T, ZRBRERTORNIC X 5,

Article 351 (1) If the period of prescription provided for in the first sentence of
Article 25-4 of the Air Pollution Control Act as before its amendment by the
provisions of the preceding paragraph (referred to as the "former Air Pollution
Control Act" hereinafter in this Article) for the right to claim for compensation
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for loss or damage provided for in Article 25, paragraph (1) of the former Air
Pollution Control Act has already been completed at the time this Act comes
into effect, prior laws continue to govern the period of prescription.

2 H k’f\?ﬁi@%k%%—#‘ﬁ“@ DU BT HLE 3 2 B2 03{5'51%0)7}’@??@5%35{ 3
L TWEHEEIZBIT 52 0B OHIRIZOWTIEL, RBURERTOHFNZ

(2) If the period prov1ded for in the second sentence of Article 25-4 of the former
Air Pollution Control Act has already passed at the time this Act comes into
effect, prior laws continue to govern the limitation on that period.

(BTHNZBE ¥ 5 ka4 i)
(Transitional Measures for Penal Provisions)

HBoEANtT 5% HITHRNC LT L ORI OEFROBEIZL Y RBERIOFIZ XL D 2
k& éﬂéiﬁ/\ B D HATH LARIZ LTeAT RIS 280 @E A IC >\ TiE, ok
PERT DB

Article 361 Prior laws continue to govern the applicability of penal provisions to

UHUH

actions in which a person engages before this Act comes into effect, and to
actions in which a person engages after this Act comes into effect if the action
1s one that the provisions of this Act provide is to continue to be governed by

prior laws.

Bt Rl CERZHJUEARH ZBEREBEN+ES] (¥
Supplementary Provisions [Act No. 45 of June 2, 2017] [Extract]

ORI, REGEEOKITO A NS EIT9 5,
This Act comes into effect on the effective date of the Civil Code Amendment
Act.

M Rl (SMZHEANALAERE=TILE)
Supplementary Provisions [Act No. 39 of June 5, 2020]

(HEA739 H )
(Effective Date)

F—2k ZOEEI. AMOANGER L T—HFE2EBIRWVEHANICENTEST TED
LHAMMBRATT D, 72720, ROFKFITHE/IT DREIR. UL SITED D H ST
T 5,

Article 1 This Act comes into effect on the date specified by Cabinet Order
withina period not exceeding one year from the date of promulgation; provided,
however, that the provisions set forth in the items below come into effect on
the dates specified in those items.

— MfHAIENEOBE AfMOH
(i) provisions of Article 4 of the Supplementary Provisions Date of
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promulgation

= BHENEO+EPLEFNEO A+ ETORERE FHIN\EO+RHEANHEIE
DR D . ) MOE=+HEROWERE (REFENSLZFSBLT & L, [
F=mOWIC—F 2 MADEMITIRD, ) WONTIREH HOHE AMOANS
BHE LT FELBEZ 2 WHIFANICB W TES TED S H

(i1) amended provisions of Article 18-15 to Article 18-20 (limited to the parts
related to Article 18-15, paragraph (6)), the amended provisions of Article 35
(limited to changing item (iv) of that Article to item (v), and adding item (i)
after item (iii) of that Article), and provisions of paragraph (2) of the
following Article On the date specified by Cabinet Order within a period not

exceeding two years from the date of promulgation

(eI HE )
(Transitional Measures)

Fk ZOERICKDWERORKIGEPIIEE (REICBWT THE] Evwo, ) &
+NGZO+I GEAREEZRLS, ) KOFEHFNFO+ANLHE+HNFO_+=5TODH
EIL. ZOEROBITORNGERE L THMAZRIET 2 ALURICEFT 28R LEFE

(Z DIEHIC X D BAERTO REEIG GBI LS )\ SO+ T8 — H XL —HOHIEIS
LD SN RER AP FEFERIROIER LETH- T, FARMIEFLT
Wb o (LIFZOHEIZENT THHASHIEREFOLE] L), ) zkR
<o) IZOWTHEAL, FHANIEPLEERTE (RSN RETFOTEEZE
tr, ) IZHOWTIR, RBUEAOFIC X D,

Article 2 (1) The provisions of Article 18-15 (excluding paragraph (6)) and Article
18-16 to Article 18-23 of the Air Pollution Control Act (referred to as the "New
Act" in the following paragraph) after their amendment by this Act apply to
construction work commencing subsequent to a date calculated after 14 days
have elapsed since the date this Act enters into effect ((excluding construction
work related to work emitting or dispersing specified particulates which had
not yet commenced by that date notified under the provisions of Article 18-15,
paragraphs (1) or (2) of the Air Pollution Control Act before their amendment
by this Act (hereinafter referred to in this paragraph as "notified work not yet
commenced")). Prior laws continue to govern construction work commenced
before that day (including notified work not yet commenced).

2 CHEETN\SKOFIEANEOREIL, BISEE 02T 5 BUE OfifT o B LI &
FT2ERTHFICOVTHEAT S,

(2) The provisions of Article 18-15, paragraph (6) of the New Act apply to
construction work commenced after the date the provisions set forth in item (ii)
of the previous Article enter into effect.

(ETRINC BE 9 o At F &)
(Transitional Measures for Penal Provisions)
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Bk ZOEEORATHNG L7217 2 R ORIRE —HOBEIC LY RBUERTOFIZ & 5
L L INBHGEITBIT D ZOEROMITERIZ LIATAICRT 281 0@ HIZ >V T
X, RBRERTOFNZ & 2,

Article 3 Prior laws continue to govern the applicability of penal provisions to
actions in which a person engages before this Act comes into effect, and to
actions in which a person engages after this Act comes into effect if the action
is one that paragraph (1) of the preceding Article provides is to continue to be
governed by prior laws.

(B ~DFEAE)
(Delegation to Cabinet Order)
FUSE AT RICED D HODIEN, Z OEFEORATICHEWVSE R RS HFE X, Bm T
ED D,
Article 4 Beyond what is provided for in the preceding two Articles, Cabinet

Order prescribes the transitional measures necessitated by this Act's entry into
force.

(R )
(Reviews)

B BUIEX, ZOBEEORITHRILFELRE L LGBV T, ZOERICKLDIWE
BOHEIZONT, ZORATORNEZEE L OOMFt 2Nz, LEPH DL LR D &
S, ZORMRICESWTHEDHEZH#ET S5 D LT 5,

Article 5 Once five years have elapsed since the effective date of this Act, the
government shall review the provisions after amendment by this Act in light of
the status of their enforcement, and take the necessary measures based on the
findings if the government deems them to be necessary.

M Bl (FREEASNAH++ERABEBEEASTNE]  (#)
Supplementary Provisions [Act No. 68 of June 17, 2022] [Extract]

(HEA739 H )
(Effective Date)

1 2O, WEE—ESEERIT A OMITT 5, 72720, ROBFITHIT HH
ENL, YA FITED D HP LTI 5,

(1) This Act comes into effect as of the date on which the Act on the Partial
Amendment of the Penal Code, etc. comes into effect; provided, however, that
the provisions set forth in the items below come into effect on the dates
specified in those items.

— WHENLEORE AfioH
(1) provisions of Article 509 Date of promulgation
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